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Humanas actiones non ridere, non lugere,

 neque detestari sed intelligere.

(spinoza, Tractatus politicus, 1, 4)

Pròleg

Aquest Curs sistemàtic de Sociologia de la Llengua està elaborat com a manual per a l’assignatura optativa homònima, impartida en la titulació de Sociologia de la Facultat de Ciències Socials de la Universitat de València. La seua sistematicitat és, doncs, una exigència didàctica, encara que també una opció en el nostre embolicat panorama sociolingüístic.

A fi de donar sistematicitat al curs, el cos del text s’estructura tot seguint la tradicional classificació epistemològica dels enunciats (definicions, teoremes, conjectures, exemples, etc.), organitzada mitjançant índexs decimals. Es deixen per als annexos les ampliacions teòriques i els comentaris que exigeix el text.

Per la seua pretensió didàctica, el curs incorpora també un bon grapat d’exercicis, a la major part dels quals se li ha afegit la resposta.

València, abril de 2004

 Capítol 1. Marc epistemològic

1.1. Concepte de Sociologia del Llenguatge

Definició 1.1. Sociologia del Llenguatge

La Sociologia de la Llenguatge és la part de la Sociologia que estudia la relació entre la societat i el llenguatge.

Els termes «societat» i «llenguatge» són generics. En referir-nos a «societats» (grups socials) o «llenguatges» (codis lingüístics, llengües) particulars, podem fer servir l’expressió Sociologia de la Llengua.

Comentari.- En aquest text, s’entén llengua com una abreviatura de codi lingüístic.

Definició 1.2. Sociologia de la Llengua

La Sociologia de la Llengua és la part de la Sociologia que estudia la relació entre variables socials i variables lingüístiques.

Definició 1.3. Variables socials

Stockwell (2002: 3) proporciona aquesta definició: «Variable social és el factor [social] que determina una variació en el llenguatge [i.e., codis lingüístics, llengües]. Possibles factors socials inclouen el gènere, la geografia, l’edat, l’ocupació, etc.»

Cal precisar:

a) El terme «determina» suggereix una explicació monocausal.

b) Com hem dit adés, reservarem el terme «llenguatge» per a la facultat humana genèrica i el seu resultat. En parlar d’un codi lingüístic concret farem servir el terme llengua  (Li)

c) Una variable social es refereix sempre a un grup social (Gi). Considerarem que un grup social és un agrupament d’individus amb, almenys, una característica comuna, susceptible de ser subdividit en subgrups socials (sGi)

Per això, es pot reformular la definició així:

«Variable social és el factor [social] que es pot relacionar amb una variació lingüística [del codi lingüístic, de la llengua] en un grup social.»

Definició 1.4. Variables lingüístiques

Stockwell (2002: 3) proporciona aquesta definició: Variable lingüística és el tret que es vol investigar (que podria ser una llengua, un dialecte, un estil, un patró sintàctic, una paraula o frase, un so particular, etc.), que és causat per un factor social particular.

Cal precisar:

a) Una variable lingüística pot referir-se a les competències [competences] i/o als usos [performances].

b) El terme «dialècte» no té una definició exacta. S’hi pot parlar d’un dialècte social, un dialècte regional, un pidgin, un creole, etc.

Per això, es pot reformular la definició així:

«Variable lingüística és el tret [lingüístic], ja siga pel que fa a les competències o als usos lingüístics, que es pot relacionar amb una variable [social] d’un grup social»

Comentari.-

La competència o el ús lingüístic potser una característica comuna d’un grup social o no ser-ho. Per això, la Sociologia de la Llengua pot estudiar tant la variació lingüística d’un grup social definit per una competència o un ús lingüístic, com la variació lingüística d’un grup social definit per una característica no lingüística.

1.2. Sociologia de la Llengua i altres disciplines

La Sociologia del Llenguatge i la Sociologia de la Llengua, definides anteriorment, són disciplines distintes de:

a) La Sociolingüística, entesa com una part de la Lingüística (la Lingüística Social o Lingüística de la Societat).

La diferència entre la Sociolingüística i la Sociologia de la Llengua ha estat enunciada també com la distinció entre la Sociolingüística de la Llengua i la Sociolingüística de la Societat (Fasold), i com la diferència entre una macro-sociolingüística i una micro-sociolingüística.

b) La Psicologia Social de la Llengua, entesa com una part de la Psicologia i de la Psicologia Social.

La Psicologia Social de la Llengua estudia processos psicològics (cognitius, volitius, afectius, etc.), relacionats amb la variació lingüística dels membres dels grups socials. Segons alguns autors, hi ha un terreny comú entre la Sociologia de la Llengua i la Psicologia Social de la Llengua (on trobaríem l’estudi d’actituds, identitats, consciències lingüístiques i conceptes semblants), fins el punt que algun autor ha proposat d’identificar ambdues disciplines. En aquest curs, però, es consideraran matèries distintes.

c) La Demolingüística o la Demografia de la Llengua que es pot entendre com aquella part de la Demografia que aporta una representació de l’estat de les llengües.

La Sociologia de la Llengua utilitza les dades proporcionades per la Demolingüística.

1.3.- Preliminars epistemològics

Els conceptes científics representen objectes continus o discontinus.

En el cas dels objectes continus, podem relacionar el seu concepte amb el continu de la sèrie dels nombres racionals. Arribem així a nocions aritmomòrfiques (sobre aquestes nocions, vegeu l’Annex I). Aquestes nocions poden ser anomenades també variables contínues. Per exemple, podem dir que la renda del grup social ( és 2/3 la renda del grup (.

Convencionalment podem dividir la sèrie continua en categories discontínues, tot establint límites per a les diferents categories. Així, per exemple, podem dir que la renda del grup ( és alta (perquè es troba entre la quantitat ( y la quantitat (, i la renda del grup ( és baixa perquè es troba entre la quantitat ( i la quantitat (). Parlem, aleshores, de variables discretes.

A la ciència, a més, tracta amb objectes discontinus, que no tenen caràcter aritmomòrfic. Les nocions corresponents presenten de vegades un límit imprecís, en el qual les lleis de la lògica formal són difícilment aplicables. Per això, han estat definitis com a conceptes dialèctics. Per exemple, afirmem que l’organisme ( està viu i que l’organisme ( està mort. De vegades, es fa servir l’expressió «atributs», encara que aquest terme no planteja la dificultat de delimitació assenyalada.

És ben important mantenir la distinció entre objectes continus amb conceptes discontinus, d’una banda, i objectes i conceptes discontinus, d’una altra banda.

Capítol 2. De les competències

2.1. Les competències

Definició 2.1. Competència

Considerarem que un individu té competència (C) en una llengua (Li) en un temps (t1) si s'autoatribueix aquesta competència en un qüestionari demolingüístic simple.

Comentaris.-

a) «Competència» s’entén en la definició com una noció discontínua, com un concepte dialèctic. No s’ha de confondre la competència (noció dialèctica) amb el coneixement (freqüentment considerat com una noció aritmomòrfica).

b) El concepte «llengua» està emprat en un sentit ordinari i sempre de manera concreta (per la qual cosa se simbolitza amb Li). Com ha estat explicat, «llengua» és una abreviatura de «codi lingüístic».

c) Per «qüestionari demolingüistic simple» s’entén aquella qüestió formulada de la manera més senzilla possible (per exemple, Do you speak English?; sprechen Sie deutsch?) i que es refereix a la llengua de la manera més habitual per a la persona entrevistada.

d) El concepte contrari de competència és «incompetència».

e) La Def. 2.1 fa equivalent la competència a allò que s’anomena de vegades el «coneixement subjectiu». Aquesta expressió (coneixement subjectiu) és inadequada, per les raons adduïdes en l’Annex II.

f) Una ampliació sobre la noció de competència es troba en l’Annex II.

El comentari anterior, a propòsit de referir-se a la llengua de la manera «més habitual» per a la persona entrevistada, no està, lògicament, exempt de dificultats empíriques, ja que les persones entrevistades poden fer servir diverses denominacions per a la llengua en la que són competents. Adoneu-vos que s’hi parla de referir-se a la llengua de la manera «més habitual», no de la manera més correcta (la determinació de la qual no és matèria de la Sociologia de la Llengua, sinó de la Filologia). Per donar una idea de la dificultat d’establir «la manera més habitual» de referir-nos a una llengua, hom pot citar els resultats d’una enquesta realitzada a cinc centres d’ensenyament secundari de les Illes Balears, elaborats per J. Melià i arreplegats en la taula següent.

A l’escola m’ensenyen...

	Centres:
	1
	2
	3
	4
	5

	La llengua catalana general
	15,63%
	21,05%
	30,43%
	22,73%
	55,56%

	La ll. cat. a partir de la var. mall.
	62,50%
	57,89%
	17,39%
	36,36%
	16,67%

	La ll. de Barcelona i no la de Mallorca
	6,25%
	0,00%
	26,09%
	27,27%
	5,56%

	La llengua mallorquina
	15,63%
	15,79%
	21,74%
	4,55%
	5,56%

	Altres respostes o no contesten
	0,00%
	5,26%
	4,35%
	9,09%
	16,67%


Font: J. Melià: «La política lingüística a les Illes Balears», a La llengua als països catalans. Barcelona: Fundació Jaume Bofill, 1992).

Wardhaugh (An Introduction to Sociolinguistics, 3a ed., p. 37) fa observar les diferències que hi ha en preguntar, per exemple:

a. Which language(s) do you speak?

b. Do you speak a dialect of X?

c. Where is the best X spoken?

d. What is your native language (or mother tongue)?

e. Do you speak X with an accent? If so what accent?

Definició 2.2.- Taxa de Competència (TC)

Taxa de competència (TC) en una llengua (Li) d'un grup social (Gi) en el temps (t1) és la proporció d'individus que hi són competents.

Comentaris.-

a) És clar que: 0 ( TC ( 1 (o bé: 0% ( TC ( 100%)

b) La TC es considera inclusiva: no informa si els membres competents en Li també ho són en una altra llengua. Per això, cal introduir una altra definició:

Definició 2.3.- Taxa de Competència exclusiva (TC*)

Taxa de competència exclusiva (TC*) en una llengua (Li) d'un grup social (G) en el temps (t1) és la proporció d'individus que només hi són competents.

Definició 2.4.- Taxa d'Incompetència (TI)

Taxa d’incompetència (TI) és la taxa complementària de TC.

Comentari.-

És clar que: 0 ( TI ( 1 (o bé: 0% ( TI ( 100%)

Per tant, per a una llengua Li
[2.1]


TC = 1- TI
Definició 2.5.- Taxa d’Incompetència exclusiva (TI*)

Taxa de competència exclusiva (TI*) en una llengua (Li) d'un grup social (G) en el temps t1 és la proporció d'individus que només hi són incompetents.

Comentari a les definicions 2.2 - 2.5.-

Encara que «competència» és una noció dialèctica, TC i TI són nocions aritmomòrfiques –variables contínues– (vegeu § 1.3).

2.2. Divisió de les competències

Les competències es poden dividir a partir d’un doble criteri: el seu caràcter actiu/passiu (segons els individus «codifiquen» o «descodifiquen» el codi lingüístic) i el seu caràcter oral/escrit. S’originen així 4 competències amb 4 incompetències respectives:

a) Competència Oral Passiva (COP) / Incompetència Oral Passiva (IOP)

b) Competència Oral Activa (COA) / Incompetència Oral Activa (IOA)

c) Competència Escrita Passiva (CEP) / Incompetència Escrita Passiva (IEP)

d) Competència Escrita Activa (CEA) / Incompetència Escrita Activa (IEA)

Habitualment, es refereix la COP com la capacitat d’entendre, la COA com la capacitat de parlar, la CEP com la capacitat de llegir i la CEA com la capacitat d’escriure una llengua.

Comentari.-

Hem de bandejar la il·lusió de què codificació i descodificació són tasques, per dir-ho així, simètriques, i que la informació que obté el receptor és, en el millor dels casos, aquella que volia transmetre l’emissor. El millor antídot d’aquesta il·lusió és la «lectura» de Finnegan’s Wake de James Joyce.

Exercici 2.1.

La següent taula es refereix al català a l’Àrea Metropolitana de Barcelona. Convertiu-la en una taula de competències i incompetències (inclusives).

	
	1985
	1990
	1995
	2000

	El parla i l’escriu
	26,5%
	29,1%
	38,6%
	46,0%

	El parla però no l’escriu
	34,8%
	33,4%
	29,8%
	26,4%

	L’entén però no el parla
	30,9%
	31,3%
	27,8%
	24,0%

	No l’entén
	7,4%
	6,1%
	3,7%
	3,5%

	ns/nc
	0,4%
	0,1%
	0,1%
	0,1%


Font: Marina Subirats (dir.): Enquesta de la Regió de Barcelona 2000. Informe general.

Resposta:

	
	1985
	1990
	1995
	2000

	COP
	92,2%
	93,8%
	96,2%
	96,4%

	COA
	61,3%
	62,5%
	68,4%
	72,4%

	CEA
	26,5%
	29,1%
	38,6%
	46,0%

	IOP
	7,4%
	6,1%
	3,7%
	3,5%

	IOA
	38,3%
	37,4%
	31,5%
	27,5%

	IEA
	73,1%
	70,8%
	61,3%
	53,9%

	ns/nc
	0,4%
	0,1%
	0,1%
	0,1%


2.3. Consideració diacrònica de les competències

Si considerem dos moments, t1 i t2, podem establir les relacions següents:

Definició 2.6.- Taxa de manteniment de competència (TMC)

Taxa de Manteniment de la Competència (TMC) d’un grup (G) és la relació entre la taxa de competència en dos moments (t2 i t1) d’una llengua Li, és a dir, la relació entre TC2 i TC1.

[2.2]


TMC = TC2 / TC1
Definició 2.7.- Taxa de manteniment d'incompetència (TMI)

Taxa de Manteniment de la Incompetència (TMI) és la relació entre la taxa d'incompetència en dos moments, t2 i t1, és a dir, TI2 i TI1.

[2.3]


TMI = TI 2 / TI1
Segons [2.1] i [2.2]:

[2.4]


TMI = 1 – TC2 / 1 – TC1
Definició 2.8.- Qualificació

G es qualifica en Li, per a una determinada competència C, si TC1 < TC2.

Corol·lari 2.1.

Si G es qualifica en Li, TMI < 1.

Definició 2.8.- Desqualificació

G es desqualifica en Li, per a una determinada competència C, si TC1 ( TC2.

Corol·lari 2.2.

Si G es desqualifica en Li, TMI ( 1.

Teorema 2.1.- Conjectura de Bonet-Strubell

En un procés habitual de qualificació de G en Li, TMI és constant.

Exemple.-

Per a t3, tot considerant que t3 - t2 = t2 - t1, aleshores:

[2.5]


TMI = TI2 / TI1 = TI3 / TI2
Segons [2.1] i [2.5],

[2.6]


TC3 = 1 – TMI . TI2
En general, segons la conjectura 2.1, la TMI equival a la raó d’una progressió geomètrica, que presenta la fòrmula general:

[2.7]


TIn = TI1.TMIn
Per la qual cosa:

[2.8]


TCn = 1 - (TI1.TMIn)
Conjectura 2.2 

Si G es qualifica en Li, TMI és constant; si G es desqualifica en Li, TMC és constant.

Es una ampliació de la conjectura 2.1, per al cas de la desqualificació.

Exercici 2.2

Amb la taula de l’exercici 2.1, calculeu la TMI.

Resposta:

	
	1985
	1990
	TMI
	Previsió
	1995

	IOP
	7,4
	6,1
	0,824
	5,0
	3,7

	IOA
	38,3
	37,4
	0,977
	36,5
	31,5

	IEA
	73,1
	70,8
	0,969
	68,6
	61,3


	
	1990
	1995
	TMI
	Previsió
	2000

	IOP
	6,1
	3,7
	0,607
	2,1
	3,5

	IOA
	37,4
	31,5
	0,842
	23,2
	27,5

	IEA
	70,8
	61,3
	0,866
	46,7
	53,9


	
	1985
	1995
	TMI
	Previsió*
	2000

	IOP
	7,4
	3,7
	0,500
	3,1
	3,5

	IOA
	38,3
	31,5
	0,822
	30,8
	27,5

	IEA
	73,1
	61,3
	0,839
	59,4
	53,9


(*) TMI (1985-1995) sobre les dades de 1990
Exercici 2.3

Comenteu les dades resultants de l’exercici 2.2, en concret la relació entre la previsió i les dades demolingüísticament enregistrades.

Resposta:

Si TMI s’hagués mantingut constant (segons el teorema 2.1), aleshores, entre la competència del primer any de la sèrie (1985, I1) i la del darrer any (2000, I4), hi hauria la següent relació:

I1.TMI3 = I4
Amb la qual cosa:

TMI = ( I4 / I1 )1/3

Aleshores

	
	1985
	2000
	TMI
	1990*
	1990
	1995*
	1995

	IOP
	7,4
	3,5
	0,779
	5,76
	6,1
	4,49
	3,7

	IOA
	38,3
	27,5
	0,895
	34,2
	37,4
	30,71
	31,5

	IEA
	73,1
	53,9
	0,903
	66,0
	70,8
	59,6
	61,3


(*) Previsions amb la TMI del període 1985-2000.
2.4. Consideració conjunta de les competències

Han estat realitzades algunes propostes per tal d’establir un índex o coeficient que integre les quatre competències (COP, COA, CEP i CEA). El comentari d’aquestes propostes es troba a l’Annex IV. Més endavant (§ 5.4) es reprendrà aquesta qüestió, quan hagen estat introduïts al curs els conceptes necessaris per plantejar-la.

Capítol 3. De l’ús

3.1. Usos i àmbits

Definició 3.1.- Ús

Considerarem que un individu fa un ús (U) d'una llengua (Li) en un temps (t1) en un àmbit (ai) si s'autoatribueix aquest ús en un qüestionari demolingüístic simple.

Comentaris.-

a) Els àmbits d'ús constitueixen un continu. Convencionalment (vegeu § 1.3), es poden subdividir en dos:

a1 = Àmbit privat,

a2 = Àmbit públic (o públic-públic);

en quatre:

a1=Àmbit privat (o privat-privat),

a2=Àmbit semiprivat (o privat-públic),

a3=Àmbit semipúblic (o públic-privat),

a4=Àmbit públic (o públic-públic),

etc.

b) En general, donats dos àmbits qualsevol ai i aj, considerarem que ai és més privat que aj si i ( j, i viceversa.

c) La noció contrària d’ús és desús (dU).

Definició 3.2.- Taxa d’ús (TU)

Taxa d’ús (TU) d’una llengua (Li) d'un grup social (G) en el temps (t1) i en un àmbit (a) és la proporció d’individus que hi usen la llengua (que declaren fer-ho en un qüestionari demolingüístic simple).

Comentari

És clar que: 0 ( TU ( 1 (o bé: 0% ( TU ( 100%)

Definició 3.3.- Taxa d’ús exclusiu (TU*)

Taxa d’ús exclusiu d’una llengua (Li) d'un grup social (G) en el temps (t1) i en un àmbit (a) és la proporció d’individus que només hi usen la llengua Li (que declaren fer-ho en un qüestionari demolingüístic simple).

Definició 3.4.- Taxa de desús (TdU)

Taxa de desús és la taxa complementària de TU.

Comentari

És clar que: 0 ( TdU ( 1 (o bé: 0% ( TdU ( 100%)

Per tant:

[3.1.]


TU = 1 - TdU
Definició 3.5.- Taxa de desús exclusiu (TdU*)

Taxa de desús exclusiu és la taxa complementària de TU.

Comentari a les definicions 3.2-3.5.-

Encara que «ús» (segons Def. 3.1) és una noció dialèctica, TC i TI són (segons les Defs. 3.2 i 3.3) nocions aritmomòrfiques –variables contínues– (vegeu § 1.3).

Exercici 3.1

L’estudi de J. R. Gómez Molina sobre la parla a Sagunt (1986) proporciona, entre altres, les dades de la taula següent:

	Àmbit
	Valencià
	Castellà
	Indistintament

	Familiar
	
	
	

	-Amb els meus pares
	29,4%
	66,0%
	4,6%

	-Amb el meu espós, -a
	21,5%
	72,7%
	5,7%

	-Amb els meus fills
	23,4%
	70,7%
	5,9%

	Treball
	
	
	

	-Amb els meus companys
	22,1%
	60,3%
	17,6%

	-Amb els caps o encarregats
	9,0%
	83,7%
	7,3%

	En el carrer
	23,9%
	54,2%
	21,9%

	Amb les amistats
	27,4%
	43,7%
	28,9%

	En l’escola
	13,9%
	79,5%
	6,6%

	Amb els superiors

(metge, advocat, policia, etc.)
	9,1%
	83,6%
	7,3%


Font: J. R. Gómez Molina: Estudio sociolingüístico de la comunidad de habla de Sagunto (Valencia), València, Institució Alfons el Magnànim, 1986, pp. 64-66)

a) Calculeu la TdU i la TdU* del valencià en cadascú dels àmbits (adoneu-vos de les diferències dins de cada àmbit).

Resposta:

La TdU* equival a la primera columna de percentatges de la taula anterior. La TdU es pot calcular amb la suma de les columnes primera de percentatges (valencià) i la darrera (indistintament). El resultat és:

	Àmbit
	TdU*
	TdU

	Familiar
	
	

	-Amb els meus pares
	29,4%
	34,0%

	-Amb el meu espós, -a
	21,5%
	27,2%

	-Amb els meus fills
	23,4%
	29,3%

	Treball
	
	

	-Amb els meus companys
	22,1%
	39,7%

	-Amb els caps o encarregats
	9,0%
	16,3%

	En el carrer
	23,9%
	45,8%

	Amb les amistats
	27,4%
	56,3%

	En l’escola
	13,9%
	20,5%

	Amb els superiors (metge, advocat, policia, etc.)
	9,1%
	16,4%


3.2. Consideració diacrònica de l’ús

Si considerem dos moments, t1 i t2, podem establir les relacions següents:

Definició 3.6.- Taxa de manteniment de l’ús (TMU)

Taxa de Manteniment de l’Ús (TMU) és la relació entre la taxa d’ús en dos moments, t2 i t1, és a dir, TU2 i TU1.

[3.2]


TMU = TU2 / TU1
Com en el cas del teorema 2.1, la TMU equival a la raó d’una progressió geomètrica, que presenta la fòrmula general:

[3.3]


TUn = TU1.TMUn
Per la qual cosa:

Definició 3.7.- Taxa de manteniment del desús (TMdU).-

Taxa de Manteniment del desús (TMdU) és la relació entre la taxa de desús en dos moments, t2 i t1, és a dir, TdU2 i TdU1.

[3.4]


TMdU = TdU2 / TdU1
Segons [3.1] i [3.3]:

[3.5]


TMdU = 1 – TU2 / 1 – TU1
Com en el cas del teorema 2.1, la TMdU equival a la raó d’una progressió geomètrica, que presenta la fòrmula general:

[3.6]


TdUn = TdU1.TMdUn
Per la qual cosa:

[3.7]


TdUn = 1 - (TdU1.TMdUn)
Exercici 3.2.

a) Calculeu la taxa de manteniment del desús per a la població jueva d’Israel, segons les dades d’us en l’àmbit a que apareixen en la taula següent:

	Any
	població jueva d’Israel
	hebreuparlants*

	1918
	55.000
	34.000

	1948
	650.000
	520.000

	1957
	1.700.000
	1.650.000

	1961
	2.000.000
	1.900.000


(*) Entendrem per hebreuparlants, les persones que declaren usar l’hebreu en un àmbit determinat (a1). Dades manllevades de T. Mollà: Manual de Sociolingüística. Alzira: Bromera, 2002, p.191.

b) Realitzeu una estimació del nombre de parlants que hauria d’haver en 1957 i en 1961. c) Comenteu-ne el resultat.

Resposta:

a)

Calcularem primer la taxa d’ús (TU) (proporción de hebreuparlants respecte de població) i la taxa de desús (TdU), que és igual a 1 – TU.

	Any
	Població
	hebreuparlants*
	TU
	TdU

	1918
	55.000
	34.000
	61,82%
	38,18%

	1948
	650.000
	520.000
	80,00%
	20,00%

	1957
	1.700.000
	1.650.000
	97,06%
	2,94%

	1961
	2.000.000
	1.900.000
	95,00%
	5,00%


En el període 1918-1948, el nombre d’anys és 30. Per tant, segons [3.6], formularem:

TdU1948 = TdU1918.TMdU30
per la qual cosa

TMdU = (TdU1948 / TdU1918)1/30 = (0,2000 / 0,3818)1/30 = 0,9786

b)

En el període 1948-1957, el nombre d’anys és 9, per la qual cosa, la taxa de desús estimada seria:

TdU1957 = TdU1948. TMdU9 = 0,20 . (0,9786)9 = 0,1646

En el període 1948-1961, el nombre d’anys és 13, per la qual cosa, la taxa de desús estimada seria:

TdU1961 = TdU1948. TMdU14 = 0,20 . (0,9786)14 = 0,1477

Segons aquestes taxes de desús, el nombre de parlants estimats hauria de ser:

	Any
	Població
	TdU
	TU
	parlants estimats
	Parlants
	diferència

	1957
	1.700.000
	16,46%
	83,54%
	1.420.180
	1.650.000
	+229.820

	1961
	2.000.000
	14,77%
	85,23%
	1.704.600
	1.900.000
	+195.400


c)

La diferència positiva dels parlants enregistrats respecte dels parlants estimats demostra que la TMdU ha variat als darrers períodes, amb un valor encara menor que el considerat. Una possible explicació d’aquesta minva està en «elevat valor cohesionador» que presenta l’hebreu per a la població jueva d’Israel (vg. Mollà, op. cit., pp. 190-192; també: Robert L. Cooper: La planificació lingüística y el cambio social, Madrid, Cambridge University Press, 1997).

Exercici 3.3.

a) Calculeu la taxa de manteniment de l’ús per a la població monolingüe en quítxua, val a dir, les persones que usen aquesta llengua en un àmbit determinat (a) (la qual cosa la considerarem, de manera simplificada, equivalent a TU) segons les dades d’us en l’àmbit a que apareixen en la taula següent:

	Any
	TU

	1940
	31,00%

	1961
	16,87%

	1972
	1,12%


(*)Dades manllevades de Sara Bolaño, cit. per T. Mollà, op. cit., p.201.

b) Comenteu el resultat.

Resposta:

En el període 1940-1961, el nombre d’anys és 21. La taxa, segons la fòrmula [3.3], és:

TMU1961 = TU1940.TMU21

Tot substituint els valors:

16,87 = 31,00. TMU21; TMU = (16,87/31,00)1/21; aleshores: TMU = 0,971

En el període 1961-1972, el nombre d’anys és 11. La taxa, segons la fòrmula [3.3], és:

TMU1972 = TU1961.TMU11

Tot substituint els valors:

1,12=16,87.TMU11; TMU = (1,12/16,87)1/11; aleshores: TMU = 0,781

b)

Hom pot comprovar que la taxa de manteniment de l’ús ha minvat en el segon període respecte del primer.

3.3. Regla d’inhibició i regla d’exhibició

Definició 3.6. Regla d’exhibició/inhibició

Donada una sèrie d’àmbits d’ús d’una llengua (Li), a1, a2, a3… an, amb les corresponents TU d’un grup (G), podem definir la regla d’exhibició/inhibició d’una llengua com la matriu que presenta en les seues columnes la relació entre TU per a ai i TU per a a1, i en les files bé els valors de TU per als diversos subgrups (sG) (matriu sincrònica) o bé els valors de TU per al grup (G) en temps distins (t1, t2, t3… tn) (matriu diacrònica).

Comentaris.-

a) De manera simplificada, parlarem de regla d’inhibició quan TU per a a1 ( TU per a ai; parlarem de regla d’exhibició quan TU per a a1 ( TU per a ai.

b) Com que podem prescindir de la columna de l’esquerra de la matriu, que per definició adopta el valor 1, el nombre de columnes de la matriu es redueix a n-1.

b) La matriu més senzilla és aquella que considera dos àmbits:

[ TU en a2 / TU en a1 ]

c) Si considerem quatre àmbits d’ús, aleshores

[ TU en a2 / TU en a1 ; TU en a3 / TU en a1 ; TU en a4 / TU en a1 ]

Exercici 3.4.

Segons l’elaboració de les dades de l’Enquesta Sociolingüística de la ciutat de València de 1993 (dirigida per R. L. Ninyoles), el percentatge de població major de 15 anys que usa la llengua a la família és del 20,43%; amb les amistats, el 13,05%; a les botigues tradicionals, el 14,40%; amb els companys de treball, el 10,54%; amb les relacions externes del treball, el 10,02%; amb les grans superfícies comercials, el 7,47%; i al carrer, amb persones no conegudes, el 7,02%.

a) Calculeu la regla d’inhibició per a quatre àmbits d’ús

b) Comenteu-la.

Resposta:

a)

La TU per a l’àmbit privat es pot fer equivalent a la TU per a la família, 20,43%.

La TU per a l’àmbit semiprivat (o privat-públic) es pot fer equivalent a la TU per a les botigues tradicionals (14,40%) i per a les amistats (13,05%). La mitjana de les dues taxes és 13,72%.

La TU per a l’àmbit semipúblic (o públic-privat) es pot fer equivalent a la TU per a les relacions laborals, tant amb companys (10,54%) com en les relacions externes (10,02%). La mitjana de les dues taxes és 10,28%.

Per últim, la TU per a l’àmbit públic es pot fer equivalent a la TU per a les grans superfícies comercials (7,47%) i les relacions amb persones no conegudes (7,02%). La mitjana d’aquestes quantitats és 7,24%. Així, doncs, la regla d’inhibició serà:

àmbit semiprivat

àmbit semipúblic

àmbit públic

13,72 / 20,43 = 0,67

10,28 / 20,43 = 0,50

7,24 / 20,43 = 0,35

b)

Els valors de la regla d’inhibició (0,67; 0,50; 0,35) s’aproximen al model 2/3, 1/2, 1/3. O bé, si considerem el valor 1 de l’àmbit privat, a la sèrie -1/3, -1/2, -2/3. Idealment, si considerem sis persones que fan servir la llengua amb la seua família, dues deixaran d’emprar-la en fer compres a les botigues tradicionals o quan estiguen amb les persones ambigues; tres, no la faran servir a la feina; i només dues dels sis l’empraran en fer compres a grans superfícies o adreçar-se a persones no conegudes pel carrer.

Capítol 4. Del monolingüisme i del plurilingüisme

4.1. Grup monolingüe

Definició 4.1.- Grup monolingüe

Considerarem que un grup social és monolingüe en el temps t1 quan els seus membres són competents oralment en una única llengua (Li).

Corol·lari 4.1.

En un grup monolingüe, per a la COP i la COA, es verifica sempre que:

[4.1]

TC = TUa1 = Tua1* = TUa2 =TUa2*… = TUan = TUan* = 1

Corol·lari 4.2.

En un grup monolingüe, per a la COP i la COA, es verifica sempre que: TI = TdU = 0

4.2. Grup plurilingüe

Definició 4.2.- Grup plurilingüe

Considerarem que un grup social és plurilingüe en el temps t1 quan els seus membres són competents oralment en més d'una llengua. 

Corol·lari 4.3.

Si ν és el nombre de llengües en les quals són competents els membres d’un grup social plurilingüe, per a la COP i la COA, es verifica que:

1 < TC1+TC2+TC3... TCν < ν

Demostració.-

Si són La, Lb, Lc... Lν, les llengües en les quals el grup G té una TC > 0,

a) En el cas que TC1+TC2+TC3... TCν = 1, el grup social estaria mal definit, ja que es tractaria d'un agrupament de subgrups monolingües.

b) És clar que no pot donar-se el cas que TC1+TC2+TC3... TCν < 1, la qual cosa implicaria que hi ha membres del grup incompetentes en totes les llengües.

c) És clar també que TC1+TC2+TC3... TCν < ν (per Def. 2.3).

Exercici 4.1.-

D’acord amb les definicions anteriors i amb les fonts estadístiques disponibles, intenteu donar una resposta raonada a la qüestió: A l’Estat espanyol hi ha més monolingües o plurilingües?

Resposta

Considerarem que la població resident a l’Estat espanyol és tota competent en castellà, per la qual cosa la qüestió és quina és la proporció de població resident que només és competent en castellà.

En primer lloc, del conjunt de la població haurem de restar la població competent en altres llengües pròpies. L’estudi núm. 2228 del CIS (resum publicat en el seu butlletí, núm. 9, de novembre-desembre de 1996; www.cis.es ) fa una estimació del conjunt de la població de les comunitats autònomes amb llengua pròpia que té com a «llengua materna» (expressió aquesta molt discutible) l’espanyol o castellà. Els resultats són:

	Comunitats
	Percentatges

	Catalunya
	55%

	Galícia
	29%

	País Valencià
	54%

	País Basc
	78%

	Navarra
	84%

	Illes Balears
	37%


En segon lloc, l’Enquesta estableix quin és el percentatge d’aquests grups que «parlen, lligen o entenen» la llengua pròpia de la Comunitat. El producte del seu complementari per el percentatge de la taula anterior serà la proporció de persones que mantenen la competència exclusiva en espanyol o castellà, la qual cosa es concreta en la taula següent:

	Comunitats
	Percentatges

L. materna
	Percentatge

competents
	Complementari
	Producte

	Catalunya
	55%
	93%
	7%
	3,8%

	Galícia
	29%
	89%
	11%
	3,1%

	P. Valencià
	54%
	84%
	16%
	8,6%

	País Basc
	78%
	34%
	66%
	51,4%

	Navarra
	84%
	14%
	86%
	72,2%

	Illes Balears
	37%
	88%
	12%
	4,4%


Deixarem de banda el fet que l’estudi del CIS no considera altres llengües pròpies, com ara l’asturià, o la població que parla alguna llengua cooficial en altres comunitats autònomes (per exemple, la Franja d’Aragó).

En tercer lloc, hem de fer una estimació de les persones que tenen competència en una llengua estrangera, perque són residents immigrants de països no castellanoparlants. A desembre de 2001 hi havia 1.109.060 residents estrangers, sobre una població, segons el Cens, de 40.847.371, és a dir, un 2,71% ( www.ine.es ). El 72% d’aquest percentatge (és a dir, 1,95% de la població) corresponia a persones que procedien d’Àsia, Àfrica i Europa, i que disposarien, hom pot suposar, de competència en una llengua estrangera. Haurem de minvar la darrera columna de la taula anterior amb aquest percentatge.

En quart lloc, la competència en una llengua estrangera es pot assolir per la formació reglada. Podem suposar que les persones amb un nivell d’estudis equivalent a l’Educació Secundària Obligatòria, que han tingut en el seu currículum l’aprenentatge d’almenys una llengua estrangera, hi seran competents. No s’ha d’oblidar que la Resolució del Consell de Ministres d’Educació de 31-3-1995 enunciava el compromís que els ciutadans i les ciutadanes de la Unió Europea disposaren de capacitat de comunicar-se en, almenys, dues llengües comunitàries distintes de la seua llengua «materna». Com que, des del Reglament de 1958, les llengües comunitàries són les llengües oficials als Estats (i no les cooficials), s’entén que, allà on hi ha una llengua pròpia cooficial, el compromís significaria la competència en quatre llengües (o bé, és clar, la revisió del concepte de llengua comunitària). Un document de la Comissió de les Comunitats Europees de novembre de 1995, l’anomenat Ensenyar i aprendre. Cap a la societat cognitiva, presenta com un «objectiu general» que la ciutadania puga «parlar tres llengües europees» (s’entén que oficials o «llengües de tractat») i, fins i tot, «lamenta que l’abast del compromís [del Consell de Ministres d’Educació] es vegera enfeblit per la inserció d’una restricció que permet als Estats membres de protegir-se darrere dels termes “si això és possible”.» (COM 1995: 44).

Segons la darrera Enquesta de Població Activa (1r trimestre 2003, www.ine.es ), el 30,4% de tota la població disposava d’una formació equivalent a Educació Secundària Obligatòria o superior. (Deixem de banda les persones que ja disposen de la competència en la llengua estrangera i que encara estan cursant l’Educació Secundària Obligatòria). Per això, podem suposar que haurem de minvar en eixa mateixa proporció els percentatges de la darrera columna («producte») de la taula anterior.

En cinquè lloc, haurem de considerar, a més, la formació en llengües estrangeres que es realitza en el sistema no reglat de formació. Segons la Federació Espanyola de Centres d’Idiomes (FECEI), un milio de persones estudiarien anglès en acadèmies privades (www.elmundo.es, 17/11/03) (això representaria un 2,5% del total de la població). Així formarem la taula següent

	Comunitats
	Producte

(taula anterior)
	Reducció per residents estrangers no castellanoparlants

(-1,95%)
	Reducció per formació reglada 

(-30,4%)
	Reducció per formació no reglada

(-2,5%)

	Catalunya
	3,8%
	3,7%
	2,6%
	2,5%

	Galícia
	3,1%
	3,0%
	2,1%
	2,1%

	P. Valencià
	8,6%
	8,4%
	5,9%
	5,7%

	País Basc
	51,4%
	50,4%
	35,1%
	34,2%

	Navarra
	72,2%
	70,8%
	49,3%
	48,0%

	Illes Balears
	4,4%
	4,3%
	3,0%
	2,9%

	Resta de l’Estat
	100,0%
	98,1%
	68,2%
	66,5%


Ara, multiplicarem els percentatges resultants (monolingües) per la població de cadascuna de les comunitats (farem servir les dades del Cens de 2001). Sumarem les estimacions de població per comunitats i calcularem a quin percentatge de la població total correspon.

	Comunitats
	Població*
	Monolingües
	Estimació*

	Catalunya
	6.343
	2,5%
	159

	Galícia
	2.695
	2,1%
	57

	P. Valencià
	4.162
	5,7%
	237

	País Basc
	2.082
	34,2%
	712

	Navarra
	555
	48,0%
	266

	Illes Balears
	841
	2,9%
	24

	Resta
	24.169
	66,5%
	16.072

	Total
	40.847
	42,9%
	17.528


(*) Població en milers. Font: INE, Cens 2001 ( www.ine.es )

Així, doncs, segons les fonts estadístiques citades, la població monolingüe es podria estimar en un 43% i la plurilingüe es podria estimar en un 57%. Proporció aquesta en increment pels factors que han estat analitzats (augment de la competència en llengües pròpies, augment dels residents estrangers, increment de la població amb formació equivalent a Secundària, demandes de plurilingüisme de la UE, etc.).

4.3. Índexs de plurilingüisme

Definició 4.3.- Índex de diversitat (InD)

(El InD és una adaptació de la fòrmula A de l’índex de diversitat de Greenberg i Lieberson. Aquesta es refereix a la TU; ací ens referirem a la TC).

Si considerem un grup social (G) plurilingüe, els membres dels quals són competents en ν llengües i en el que Δi representa la probabilitat que dos parlants compartesquen una llengua concreta (Li), es defineix:

[4.1]


InD = {1 – [ Σ (Δi) / ν ] }{ ν2 / (ν2 – 1) }

Δi es calcula així:

[4.2]


Δi = TCi2

(més endavant, def. 4.7, es reformularà Δi (= TCi2) com l’índex de comunicativitat, que s’abreviarà InCom; per ara, a fi de simplificar l’explicació, mantindrem l’abreviatura Δi)

Comentaris.-

a) La probabilitat de trobar (aleatòriament) una persona competent en una llengua (Li) en un grup social (G) és equivalent a la TC de Li. La probabilitat de trobar un segon parlant que puga establir comunicació amb el primer es considerarà equivalent a TC2.

Observació.-

Més exactament, la probabilitat de trobar una persona competent en una llengua (Li) en un grup G de n membres es defineix com el quocient del nombre de persones competents en Li (diguem-ne nL), per el nombre total de membres, exactament allò que hem definit (def. 2.3) com a TC. Ara bé, la probabilitat de trobar una segona persona competent en la llengua serà el quocient de nL – 1 per n – 1, és a dir, (nL/n) (nL-1/n-1). Per a valors de n elevats és clar que (nL/n) (nL-1/n-1) tendeix a (nL/n)2.

b) La diferència {1 – [Σ (Δi) / ν] } es calcula per determinar precisament la diversitat. El segon factor { ν2 / (ν2 – 1) } serveix per fer equivalent el màxim possible a la unitat.

Podem veure els casos extrems:

–En un grup monolingüe, ν = 1; TC = 1, per tant: TC2 = 1; Σ (Δi) / ν = 1; per la qual cosa, {1 – [ Σ (Δi) / ν ] } = 0; el segon factor, { ν2 / (ν2 – 1) }, també és = 0.

–En un grup plurilingüe, amb n membres, en el qual cada persona afirme usar una llengua distinta (amb la qual cosa n = ν), la TC de cada llengua serà igual a 1/ν. TC2 = (1/ν)2; aleshores: 1 – Σ (Δi) / ν = 1 – { [ν (1/ ν2)]/ ν } = 1 – [1/ ν2]. El producte d’aquest factor pel segon factor, { ν2 / (ν2 – 1) }, resulta: [(ν2 – 1) / ν2][ν2 / (ν2 – 1)] = 1.

Exercici 4.2.-

El grup de Personal Docent i Investigador de la Universitat d’Alacant declara la COA que arreplega la taula següent:

	Llengua
	COA

	Castellà
	100,0%

	Valencià
	25,1%

	Anglès
	72,2%

	Francès
	47,7%

	Italià
	10,6%

	Alemany
	6,3%


(Font: Adaptació de Clemente Penalva; M. Ángel Mateo: Estudi sobre els usos de les llengües en la Universitat d’Alacant, Universitat d’Alacant, 2002).

Calculeu l’índex de diversitat del grup.

Resposta:

Per fer servir la fòrmula [4.1]

InD = {1 – [ Σ (Δi) / ν ] }{ ν2 / (ν2 – 1) }

ν = 6

Hem de ampliar la taula de contingència i calcular Δi com COA2.

	Llengua
	COA
	Δi

	Castellà
	100,0%
	1,0000

	Valencià
	25,1%
	0,0630

	Anglès
	72,2%
	0,5213

	Francès
	47,7%
	0,2275

	Italià
	10,6%
	0,0112

	Alemany
	6,3%
	0,0040

	Σ
	1,8270


Substituim en la fòrmula [4.1]

InD = {1 – [ Σ (Δi) / ν ] }{ ν2 / (ν2 – 1) }

InD = {1 – [ 1,8270 / 6 ] }{ 62 / (62 – 1) } = 0,7153

Exercici 4.3.-

a) Calculeu els diversos índex de diversitat de un grup plurilingüe, els membres del qual són competents en tres llengües, para els diversos casos en què la TC en cada llengua siga 1, 3/4, 1/2 i 1/4.

b) Feu una representació gràfica dels valors de Σ TC i InD. Què podem deduir? 

Resposta:

Siga La, Lb i Lc les llengües del grup plurilingüe G (aleshores ( = 3), i es poden donar els 19 casos següents, amb els quatre valors possibles:

-3 casos en els quals els valors de La, Lb i Lc són iguals (ja que el cas en que el valor de cadascuna de les TC de les llengües és 0,25 s’ha de descartar, ja que està en contra del corolari 4.3),

-12 casos en els quals hi ha dos valors iguals, 3 per a cada parella (per exemple, si La té el mateix valor que Lb, Lc només pot tindre els tres valors distints),

-4 casos més, en els quals tots els valors són distints.

Total, 19 casos possibles.

	TC (La)
	TC (Lb)
	TC (Lc)
	Σ (TCabc)
	TCa2
	TCb2
	TCc2
	Σ (TC)2
	Σ (TC)2/3
	1-Σ (TC)2/3
	InD

	1,0000
	1,0000
	1,0000
	3,0000
	1,0000
	1,0000
	1,0000
	3,0000
	1,0000
	0,0000
	0,0000

	1,0000
	1,0000
	0,7500
	2,7500
	1,0000
	1,0000
	0,5625
	2,5625
	0,8542
	0,1458
	0,1641

	1,0000
	1,0000
	0,5000
	2,5000
	1,0000
	1,0000
	0,2500
	2,2500
	0,7500
	0,2500
	0,2813

	1,0000
	0,7500
	0,7500
	2,5000
	1,0000
	0,5625
	0,5625
	2,1250
	0,7083
	0,2917
	0,3281

	1,0000
	1,0000
	0,2500
	2,2500
	1,0000
	1,0000
	0,0625
	2,0625
	0,6875
	0,3125
	0,3516

	1,0000
	0,7500
	0,5000
	2,2500
	1,0000
	0,5625
	0,2500
	1,8125
	0,6042
	0,3958
	0,4453

	0,7500
	0,7500
	0,7500
	2,2500
	0,5625
	0,5625
	0,5625
	1,6875
	0,5625
	0,4375
	0,4922

	1,0000
	0,7500
	0,2500
	2,0000
	1,0000
	0,5625
	0,0625
	1,6250
	0,5417
	0,4583
	0,5156

	1,0000
	0,5000
	0,5000
	2,0000
	1,0000
	0,2500
	0,2500
	1,5000
	0,5000
	0,5000
	0,5625

	0,7500
	0,7500
	0,5000
	2,0000
	0,5625
	0,5625
	0,2500
	1,3750
	0,4583
	0,5417
	0,6094

	1,0000
	0,5000
	0,2500
	1,7500
	1,0000
	0,2500
	0,0625
	1,3125
	0,4375
	0,5625
	0,6328

	0,7500
	0,7500
	0,2500
	1,7500
	0,5625
	0,5625
	0,0625
	1,1875
	0,3958
	0,6042
	0,6797

	0,7500
	0,5000
	0,5000
	1,7500
	0,5625
	0,2500
	0,2500
	1,0625
	0,3542
	0,6458
	0,7266

	1,0000
	0,2500
	0,2500
	1,5000
	1,0000
	0,0625
	0,0625
	1,1250
	0,3750
	0,6250
	0,7031

	0,7500
	0,5000
	0,2500
	1,5000
	0,5625
	0,2500
	0,0625
	0,8750
	0,2917
	0,7083
	0,7969

	0,5000
	0,5000
	0,5000
	1,5000
	0,2500
	0,2500
	0,2500
	0,7500
	0,2500
	0,7500
	0,8438

	0,5000
	0,5000
	0,2500
	1,2500
	0,2500
	0,2500
	0,0625
	0,5625
	0,1875
	0,8125
	0,9141

	0,2500
	0,2500
	0,7500
	1,2500
	0,0625
	0,0625
	0,5625
	0,6875
	0,2292
	0,7708
	0,8672

	0,2500
	0,2500
	0,5000
	1,0000
	0,0625
	0,0625
	0,2500
	0,3750
	0,1250
	0,8750
	0,9844
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Amb l’Índex de Diversitat tenim una estimació de com de diverses són les competències d’un grup. L’índex calcula l’invers (corregit) de la probabilitat que dos parlants compartesquen la competència en una llengua. Però en un grup social plurilingüe els parlants poden ser competents en més d’una llengua (pel corol·lari 4.3). Per tant, podem preguntar-nos per la probabilitat que dos membres del grup compartesquen la competència en alguna llengua. Per estimar aquesta probabilitat ha estat definit l’índex de comunicació.

Definició 4.4. Índex de comunicació (InCo)

(El InCo és una adaptació de la fòrmula H de l’índex de diversitat de Greenberg. Aquests es refereixen a la TU; ací ens referirem a la TC).

Si considerem un grup social (G) plurilingüe, els membres dels quals són competents en ν llengües, l’índex de comunicació (InCo) és equivalent a la suma dels valors de la matriu dels productes de les taxes de competència exclusives (TC*) en totes les combinacions de llengües possibles.

Comentari.-

a) Siguen La, Lb, Lc... Lν les llengües en les quals són competents els membres del grup social G, i TC* les taxes de competència exclusives, tenim la matriu següent:

	
	TC*La
	TC*Lb
	...
	TC*Lab
	TC*Lac
	...
	TC*abc
	...
	TC*ν
	Σ=1

	TC*La
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Σ

	TC*Lb
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Σ

	...
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Σ

	TC*Lab
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Σ

	TC*Lac
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Σ

	...
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Σ

	TC*abc
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Σ

	...
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Σ

	TC*ν
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Σ

	Σ=1
	Σ
	Σ
	Σ
	Σ
	Σ
	Σ
	Σ
	Σ
	Σ
	InCo


b) Lògicament, el producte es calcularà només en aquelles cel·les en les quals la competència de files i columnes dispose d’una llengua comuna.

Exercici 4.4.-

Els membres d’un grup social són competents en 3 llengües (La, Lb i Lc). Les TC* en aquestes llengües són:

TC(La )=15%

TC(Lb)=20%

TC(Lc)=5%

TC(La i Lb)=25%

TC(La i Lc)=0%

TC(Lb i Lc)=30%

TC(La, Lb i Lc)=5%

(Exemple manllevat de Greenberg).

a) Calculeu el seu InCo.

b) Podríem calcular l’InCo per als subgrups monolingües? Què hi podríem deduir?

Resposta:

a)

Els percentatges corresponen a taxes de competència exclusives (TC*). Procedirem a realitzar la matriu (en la qual abreviarem TC*(La) per TC*a).

	
	
	TC*a
	TC*b
	TC*c
	TC*ab
	TC*ac
	TC*bc
	TC*abc
	Σ

	
	 
	0,1500
	0,2000
	0,0500
	0,2500
	0,0000
	0,3000
	0,0500
	1,0000

	TC*a
	0,1500
	0,0225
	 
	 
	0,0375
	0,0000
	 
	0,0075
	0,0675

	TC*b
	0,2000
	 
	0,0400
	 
	0,0500
	 
	0,0600
	0,0100
	0,1600

	TC*c
	0,0500
	 
	 
	0,0025
	 
	0,0000
	0,0150
	0,0025
	0,0200

	TC*ab
	0,2500
	0,0375
	0,0500
	 
	0,0625
	0,0000
	0,0750
	0,0125
	0,2375

	TC*ac
	0,0000
	0,0000
	 
	0,0000
	0,0000
	0,0000
	0,0000
	0,0000
	0,0000

	TC*bc
	0,3000
	 
	0,0600
	0,0150
	0,0750
	0,0000
	0,0900
	0,0150
	0,2550

	TC*abc
	0,0500
	0,0075
	0,0100
	0,0025
	0,0125
	0,0000
	0,0150
	0,0025
	0,0500

	Σ
	1,0000
	0,0675
	0,1600
	0,0200
	0,2375
	0,0000
	0,2550
	0,0500
	0,7900


Per tant, InCo = 0,7900

b)

b)

L’InCo té caràcter inclusiu, és a dir, comptabilitza també la probabilitat de comunicació entre dos persones que pertanyen al mateix subgrup (per exemple, TCa* amb TCa*). Per això es pot introduir una correcció, enunciada per Lieberson (1964/1969), i formular més bé un índex de comunicació exclusiu, que representarem per InCo*.

Definició 4.5. Índex de Comunicació Exclusiu (InCo*)

(El InCo* és una adaptació de la correcció de Lieberson de la fòrmula H de l’índex de diversitat de Greenberg. Aquests es refereixen a la TU; ací ens referirem a la TC).

Si considerem un grup social (G) plurilingüe, els membres del qual són competents en ν llengües, l’índex de comunicació exclusiu (InCo*) és equivalent a la suma dels valors de la matriu dels productes de les taxes de competència exclusives (TC*) en totes les combinacions de llengües possibles, menys aquelles combinacions d’un subgrup amb ell mateix.

El càlcul de l’índex de comunicació exclusiu (InCo*) es realitza amb la mateixa matriu que l’índex de comunicació (inclusiu) (InCo), però sense comptar-hi els valors de la diagonal, que corresponen als productes de les taxes de competència exclusiva de cadascú dels subgrups amb ell mateix.

Exercici 4.5.-

Calculeu l’InCo* per al grup descrit en l’exercici 4.4.

Resposta:

La matriu resultant, tot eliminant els valors de la diagonal, seria:

	
	
	TC*a
	TC*b
	TC*c
	TC*ab
	TC*ac
	TC*bc
	TC*abc
	Σ

	
	 
	0,1500
	0,2000
	0,0500
	0,2500
	0,0000
	0,3000
	0,0500
	1,0000

	TC*a
	0,1500
	 
	 
	 
	0,0375
	0,0000
	 
	0,0075
	0,0450

	TC*b
	0,2000
	 
	 
	 
	0,0500
	 
	0,0600
	0,0100
	0,1200

	TC*c
	0,0500
	 
	 
	 
	 
	0,0000
	0,0150
	0,0025
	0,0175

	TC*ab
	0,2500
	0,0375
	0,0500
	 
	 
	0,0000
	0,0750
	0,0125
	0,1750

	TC*ac
	0,0000
	0,0000
	 
	0,0000
	0,0000
	 
	0,0000
	0,0000
	0,0000

	TC*bc
	0,3000
	 
	0,0600
	0,0150
	0,0750
	0,0000
	 
	0,0150
	0,1650

	TC*abc
	0,0500
	0,0075
	0,0100
	0,0025
	0,0125
	0,0000
	0,0150
	 
	0,0475

	Σ
	1,0000
	0,0450
	0,1200
	0,0175
	0,1750
	0,0000
	0,1650
	0,0475
	0,5700


Per tant, InCo = 0,5700

Definició 4.6. Índex de Comunicació Exclusiu (InCo*) entre subgrups (sG)

L’Índex de Comunicació Exclusiu (InCo*) entre subgrups (sG) d’un grup (G) és una aplicació de l’Índex de Comunicació Exclusiu (InCo*), que és equivalent a la suma dels valors de la matriu dels productes de les taxes de competència exclusives (TC*) en totes les combinacions de llengües possibles, menys aquelles combinacions d’un subgrup amb ell mateix, entre dos subgrups de G.

Lieberson va emprar aquest índex de comunicació exclusiu entre subgrups (que ell anomenava simplement índex de comunicació) per estimar les relacions entre subgrups amb diferències ètniques o generacionals.

Exercici 4.6.-

Calculeu l’Índex de Comunicació Exclusiu (InCo*) conjunt i entre les zones valencianoparlants i castellanoparlants del País Valencià, a partir de les dades de l’Enquesta dir. R. L. Ninyoles de 1992, que establia:

COA total = 60,6%

COA zona valencianoparlant = 67,5%

COA zona castellanoparlant = 6,4%

(Dades manllevades de Toni Mollà, op. cit., p. 71)

Resposta:

És clar que les TC anteriors es refereixen a dades inclusives. Cal doncs, convertir-les en TC* i construir les dues matriu corresponents.

Considerarem que tots els habitants del País Valencià tenen COA en castellà (és a dir, TC*valencià = 0 ), amb la qual cosa, la primera dada anterior, COA total = 60,6% ( = 0,606), significa que la TC*, per a la COA en castellà, és 39,4% ( = 0,394). Per això, la matriu, en el primer cas, serà:

	
	
	TC*castellà
	TC*valencià i castellà
	Σ

	
	
	0,394
	0,606
	1,000

	TC*castellà
	0,394
	 
	0,239
	0,239

	TC*valencià i castellà
	0,606
	0,239
	 
	0,239

	Σ
	1,000
	0,239
	0,239
	0,478


Per tant, InCo* = 0,478

En el segon cas, si COA zona valencianoparlant és 67,5% (=0,675), la COA exclusiva en castellà, en la mateixa zona, serà 32,5% (=0,325). Si la COA en la zona castellanoparlant és 6,4% (=0,064), la COA exclusiva en castellà, en la mateixa zona, serà 93,6% (=0,936). l’Índex de Comunicació Exclusiu (InCo*) entre els dos subgrups (el de la zona valencianoparlant i el de la zona castellanoparlant) es pot calcular a partir de la matriu següent:

	
	Zona valencianoparlant

	Zona castellanoparlant
	
	TC*castellà
	TC*valencià i castellà
	Σ

	
	
	0,325
	0,675
	1,000

	
	TC*castellà
	0,936
	 
	0,632
	0,632

	
	TC*valencià i castellà
	0,064
	0,021
	 
	0,021

	
	Σ
	1,000
	0,021
	0,632
	0,653


Per tant, InCo*, entre els subgrups = 0,653.

Definició 4.7. Índex de Comunicativitat (InCom).

(Índex de Comunicativitat fou proposat per Kuo, 1979, per a la COA; ací s’amplia per a totes les competències)

L’Índex de Comunicativitat (InCom), per a un grup plurilingüe, és igual al quadrat de la TC del grup en una llengua Li. Així:

[4.3]


InCom = TC2
En el cas de la relació entre dos subgrups, a i b (per exemple, relacions interètniques, intergeneracionals):

[4.4]


InCom = TCsG(a) TCsG(b)

Exercici 4.7.

Calculeu l’índex de comunicativitat (InCom) per al valencià i el castellà en el cas dels subgrups de les zones valencianoparlants i castellanoparlants, així com l’índex per al conjunt del grup, amb les dades de l’exercici 4.6.

Resposta

Per al grup (complet),

· InCom (castellà) = (1)2 = 1

· InCom (valencià) = (0,606)2 = 0,367

Per al subgrup de la zona valencianoparlant:

· InCom (castellà) = (1)2 = 1

· InCom (valencià) = (0,675)2 =  0,455

Per al subgrup de la zona castellanoparlant:

· InCom (castellà) = (1)2 = 1

· InCom (valencià) = (0,064)2 = 0,004

Per al subgrup de la relació entre les dues zones:

· InCom (castellà) = (1)(1) = 1

· InCom (valencià) = (0,675) (0,064) = 0,043

Definició 4.8. Coeficient de Bilingualitat

(El Coeficient de Bilingualitat fou elaborat per Erriondo, Isasi i Rodríguez Bornaetxea, 1993. En sentit estricte, és un coeficient més propi de la Sociolingüística que de la Sociologia de la Llengua, ja que intenta mesurar la producció lexicogràfica –i, fins i tot, la potència conceptual d’aquesta producció–, és a dir, les característiques del coneixement lingüístic, la seua «qualitat», diguem-ne. Amb tot, com que es tracta d’un índex sobre el plurilingüisme, amb una interessant metodologia, serà explicat a continuació, cit. Actes de IV Jornades de Sociolingüística, Alcoi, 1995)

El coeficient de bilingualitat estableix la relació entre la producció lexicogràfica que realitzen els membres d’un grup bilingüe en cadascuna de les llengües.

Si L1 i L2 són les dues llengües parlades pel grup, aleshores

Coeficient de bilingualitat = L1 – L2 / L1 + L2
L1 i L2, és a dir, la producció lexicogràfica en cadascuna de les llengües s’estableix a partir d’un test de bilingualitat (EBT, Isasi, 1995). Aquest test es composa de 5 paraules-estímul de L1 i L2, equivalents, que se sotmeten a una mostra. En el cas de l’estudi citat, les paraules eren

	hermano
	nariz
	caballo
	pantalón
	Sol

	aita
	begia
	txakurra
	alkandora
	mendia

	(pare)
	(ull)
	(gos)
	(camisa)
	(muntanya)


La prova es va realitzar durant dos anys consecutius a la comarca guipuscoana d’Urola-Costa (la segona zona amb el major percentatge de bascoparlants, segons el mapa sociolingüístic de 1990), a tota la població escolar (1.809 subjectes), de 10 escoles, en les quals l’ensenyament es fa en euscar (model D).

Exercici 4.8.-

Comenteu els resultats del coeficient de bilingualitat obtinguts en la prova descrita, que s’arrepleguen en la taula següent, tot considerant que L1 és el basc i L2 és el castellà.

	Índex de bilingualitat general
	–0,4031

	Índex de bilingualitat 9-10 anys
	2,6070

	Índex de bilingualitat 10-11 anys
	2,6815

	Índex de bilingualitat 11-12 anys
	–0,5684

	Índex de bilingualitat 12-13 anys
	–1,4478

	Índex de bilingualitat 13-14 anys
	–3,5078


Resposta:

Un dels autors de la prova (Fito Rodríguez Bornaetxea: «La bilingualitat com a crítica a les polítiques de bilingüisme en la normalització lingüística», IV Jornades de Sociolingüística, Alcoi, 1995, p. 120-121), comenta:

«...en contra del que caldria esperar, aquests subjectes bascòfons (bilingües) en la mesura que avancen en la seua escolarització en èuscar van invertint el seu coeficient de bilingualitat de forma que, en acabar la seua escolarització obligatòria, si bé continuen sent bilingües, ho seran amb tendència al castellà. És a dir, bilingualment seran més espanyols que bascos. [...] Com s’hi pot observar, la inversió dels índexs es dóna entre els 10 i els 12 anys, període que coincideix amb la introducció obligatòria de l’espanyol a l’escola. Aquest, amb el suport de la seua preminència en la situació sociolingüística general –l’entramat jurídico-institucional pretesament bilingüe que fa de l’espanyol una llengua imprescindible–, es desenvolupa [...] de una manera vertiginosa en detriment de l’èuscar que, malgrat que és la llengua escolar i d’origen, té uns ritmes de desenvolupament molt costosos i lents derivats de la seua falta de normalització social.»

Exercici 4.9.-

El grup dels tiwa a Taos (Nou Mèxic) està format per unes 2.000 persones, que parlen la llengua tiwa, anglès i espanyol. Fasold els estudià mitjançant un qüestionari demolingüístic, que realitzà a una mostra de 48 persones. Les respostes sobre la competència de les persones entrevistades i d’altres persones del seus entorns, li permeteren realitzar la següent taula sobre les distintes «generacions» (grups d’edat), amb dades absolutes:

	
	t,e
	t, a, e
	t, a
	t
	a
	Total

	1a generació 
	20
	2
	2
	4
	0
	28

	2a generació 
	6
	27
	29
	10
	1
	73

	3a generació
	0
	6
	51
	1
	1
	59

	4a generació 
	0
	0
	18
	0
	6
	24

	Total
	26
	35
	100
	15
	8
	184


t: llengua tiwa; a: anglès; e: espanyol. 4a generació: 11-14 anys;3 a generació: grups d’edat de 50-75 anys, 30-45 anys i 16-25 anys, així com els pares dels grups d’edat 11-14 i 16-25 anys; 2a generació.- Avis dels grups d’edat de 16-25 i 11-14, i pares del grup d’edat 30-45 anys; 1a generació.- Pares i avis del grup d’edat de 50-75 anys i avis del grup d’edat 30-45 anys.

Calculeu per a les generacions actuals  (3a i 4a):

a) L’índex de diversitat (InD).

b) L’índex de comunicació (InCo).

c) L’índex de comunicació exclusiu (InCo*) en general.

d) L’índex de comunicació exclusiu (InCo*) intergeneracional.

e) L’índex de comunicativitat, per al conjunt de les generacions.

Comenteu-ne els resultats.

Resposta:

a)

Començarem calculant la matriu de les taxes de competència en el cas de les dues darreres generacions:

	
	t,e
	t, a, e
	t, a
	t
	a
	Total

	3a generació
	0
	6
	51
	1
	1
	59

	4a generació 
	0
	0
	18
	0
	6
	24

	Total
	0
	6
	69
	1
	7
	83


Per fer servir la fòrmula [4.1]

InD = {1 – [ Σ (Δi) / ν ] }{ ν2 / (ν2 – 1) }

calcularem primer la TC de cada llengua [t, a, e], i el seu quadrat, és a dir, Δi
TC [t] = 6+69+1 / 83 = 0,9156; Δi [t] = TC[t]2 = 0,9152 = 0,8384

TC [e] = 6 / 83 = 0,0722 ; Δi [e] = TC[t]2 = 0,0722 = 0,0052
TC [a] = 82/83 = 0,9879 ; Δi [a] = TC[t]2 = 0,98792 = 0,9760
Per això, Σ (Δi) = 1,8197

Com que ν = 3,. tenim:

InD = {1 – [ Σ (Δi) / ν ] }{ ν2 / (ν2 – 1) } = {1 – [ 1,8197 / 3 ] }{ 32 / (32 – 1) } = (1 – 0,6065) (9/8) = 0,4426. aleshores,

InD = 0,4426.

b)

Per calcular l’índex de comunicació, calcularem primer les TC*, que es dedueixen fàcilment de la taula anterior.

	
	t,e
	t, a, e
	t, a
	t
	a
	Total

	Total
	0
	6
	69
	1
	7
	83

	TC*
	0,0000
	0,0723
	0,8313
	0,0120
	0,0843
	1,0000


Construirem a continuació la matriu corresponent:

	
	
	TC* [t,e]
	TC*[t,a,e]
	TC*[t,a]
	TC*[t]
	TC*[a]
	Total

	
	
	0,0000
	0,0723
	0,8313
	0,0120
	0,0843
	1,0000

	TC* [t,e]
	0,0000
	0,0000
	0,0000
	0,0000
	0,0000
	
	0,0000

	TC*[t,a,e]
	0,0723
	0,0000
	0,0052
	0,0601
	0,0009
	0,0061
	0,0723

	TC*[t,a]
	0,8313
	0,0000
	0,0601
	0,6911
	0,0100
	0,0701
	0,8313

	TC*[t]
	0,0120
	0,0000
	0,0009
	0,0100
	0,0001
	
	0,0110

	TC*[a]
	0,0843
	
	0,0061
	0,0701
	
	0,0071
	0,0833

	Total
	1,0000
	0,0000
	0,0723
	0,8312
	0,0110
	0,0833
	0,9979


Aleshores, InCo = 0,9979

c)

L’índex de comunicació exclusiu (InCo*) es calcula a partir de la mateixa matriu, sense comptar-hi, però, els valors de la diagonal, amb la qual cosa tenim:

	
	
	TC* [t,e]
	TC*[t,a,e]
	TC*[t,a]
	TC*[t]
	TC*[a]
	Total

	
	
	0,0000
	0,0723
	0,8313
	0,0120
	0,0843
	1,0000

	TC* [t,e]
	0,0000
	
	0,0000
	0,0000
	0,0000
	
	0,0000

	TC*[t,a,e]
	0,0723
	0,0000
	
	0,0601
	0,0009
	0,0061
	0,0671

	TC*[t,a]
	0,8313
	0,0000
	0,0601
	
	0,0100
	0,0701
	0,1402

	TC*[t]
	0,0120
	0,0000
	0,0009
	0,0100
	
	
	0,0108

	TC*[a]
	0,0843
	
	0,0061
	0,0701
	
	
	0,0762

	Total
	1,0000
	0,0000
	0,0671
	0,1402
	0,0109
	0,0762
	0,2943


L’InCo* = 0,2943.

d)

Per a calcular l’índex de comunicació exclusiu (InCo*) entre les diverses generacions hem de calcular primer les diferents TC*.

	
	t,e
	t, a, e
	t, a
	t
	a
	Total

	1a generació 
	20
	2
	2
	4
	0
	28

	TC* (1a generació)
	0,7143
	0,0714
	0,0714
	0,1429
	0,0000
	

	2a generació 
	6
	27
	29
	10
	1
	73

	TC* (2a generació)
	0,0822
	0,3699
	0,3973
	0,1370
	0,0137
	

	3a generació
	0
	6
	51
	1
	1
	59

	TC* (3a generació)
	0,0000
	0,1017
	0,8644
	0,0169
	0,0169
	

	4a generació 
	0
	0
	18
	0
	6
	24

	TC* (4a generació)
	0,0000
	0,0000
	0,7500
	0,0000
	0,2500
	

	Total
	26
	35
	100
	15
	8
	184


En segon lloc, composarem les matrius, que reduirem a tres 1/2, 2/3 i 3/4.

	
	1 gener.-
	TC* [t,e]
	TC*[t,a,e]
	TC*[t,a]
	TC*[t]
	TC*[a]
	Total

	2 gener.-.
	
	0,7143
	0,0714
	0,0714
	0,1429
	0,0000
	1,0000

	TC* [t,e]
	0,0822
	 
	0,0059
	0,0059
	0,0117
	 
	0,0235

	TC*[t,a,e]
	0,3699
	0,2642
	 
	0,0264
	0,0528
	0,0000
	0,3435

	TC*[t,a]
	0,3973
	0,2838
	0,0284
	 
	0,0568
	0,0000
	0,3689

	TC*[t]
	0,1370
	0,0979
	0,0098
	0,0098
	 
	 
	0,1174

	TC*[a]
	0,0137
	 
	0,0010
	0,0010
	 
	 
	0,0020

	Total
	1,0000
	0,6459
	0,0450
	0,0431
	0,1213
	0,0000
	0,8553


InCo* [1a generació/2a generació] = 0,8553

	
	2 gener.-
	TC* [t,e]
	TC*[t,a,e]
	TC*[t,a]
	TC*[t]
	TC*[a]
	Total

	3 gener.-.
	
	0,0000
	0,1017
	0,8644
	0,0169
	0,0169
	1,0000

	TC* [t,e]
	0,0000
	 
	0,0000
	0,0000
	0,0000
	 
	0,0000

	TC*[t,a,e]
	0,1017
	0,0000
	 
	0,0879
	0,0017
	0,0017
	0,0914

	TC*[t,a]
	0,8644
	0,0000
	0,0879
	 
	0,0147
	0,0147
	0,1172

	TC*[t]
	0,0169
	0,0000
	0,0017
	0,0146
	 
	 
	0,0163

	TC*[a]
	0,0169
	 
	0,0017
	0,0146
	 
	 
	0,0163

	Total
	1,0000
	0
	0,0913
	0,1171
	0,01637
	0,0163
	0,2412


InCo* [2a generació/3a generació] = 0,2412

	
	3 gener.-
	TC* [t,e]
	TC*[t,a,e]
	TC*[t,a]
	TC*[t]
	TC*[a]
	Total

	4 gener.-.
	
	0,0000
	0,1017
	0,8644
	0,0169
	0,0169
	1,0000

	TC* [t,e]
	0,0000
	
	0,0000
	0,0000
	0,0000
	
	0,0000

	TC*[t,a,e]
	0,0000
	0,0000
	
	0,0000
	0,0000
	0,0000
	0,0000

	TC*[t,a]
	0,7500
	0,0000
	0,0763
	
	0,0127
	0,0127
	0,1017

	TC*[t]
	0,0000
	0,0000
	0,0000
	0,0000
	
	
	0,0000

	TC*[a]
	0,2500
	
	0,0254
	0,2161
	
	
	0,2415

	Total
	1,0000
	0,0000
	0,1017
	0,2161
	0,0127
	0,0127
	0,3432


InCo* [3a generació/4a generació] = 0,3432

e)

Per calcular l’Índex de Comunicativitat (InCom), considerant en conjunt totes les generacions, partirem de la taula del enunciat de l’exercici, i calcularem la TC (inclusiva) corresponent a cada llengua:

	
	t,e
	t, a, e
	t, a
	t
	a
	Total

	Total
	26
	35
	100
	15
	8
	184


TC [t] = 26+35+100+15 / 184 = 176 / 184 = 0,9565; InCom [t] = TC [t]2 = 0,9149

TC [e] = 26+35 = 61 / 184 = 0,3315; InCom [e] = TC [e]2 = 0,1099

TC [a] = 35+100+8 = 143 / 184 = 0,7771; InCom [e] = TC [e]2 = 0,6039

Si considerem el conjunt de membres de les quatre generacions, el major InCom correspon a la llengua tiwa. Ara bé, a les darreres generacions el nombre de persones competents únicament en llengua tiwa és mínim (1 en la 3a generació i cap en la 4a). El grup evoluciona cap al bilingüisme en llengua tiwa i anglès, sobretot a partir del canvi que es pot detectar entre la 2a i la 3a generació, palès en la caiguda de l’InCo* intergeneracional.

Capítol 5.- De sobrecompetència i subcompetència

En aquest capítol es planteja la relació entre TC i TU.

5.1. Noció de sobrecompetència

Definició 5.1.- Índex de Sobrecompetència (InSCC)

En un grup social plurilingüe, en el que TUai > TUaj (per a i<j), anomenarem índex de sobrecompetència (InSCC) a la relació que s'estableix en una determinada llengua (Li), entre la taxa de competència i les taxes d'ús als diferents àmbits.

Suposem 4 àmbits d’ús. Si

1 > TC > TUa1> TUa2 > TUa3 > TUa4 > 0,

i

TC - TUa1 = (; TC - TUa2 = (; TC - TUa3 = (; TC - TUa4 = (;

(i, a més, assignem distàncies idèntiques entre els àmbits d'ús, i la suma de les quals la fem equivalent a la unitat), aleshores:

[5.1]


InSCC = 1/3 ((+(+() + 1/6 ((-()

Aquesta fòrmula fa equivalent el factor de sobrecompetència amb l'àrea del polígon del gràfic 5.1

Gràfic 5.1.- Índex de Sobrecompetència
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El costat inferior del polígon pot presentar una disposició còncava (com en el gràfic 5.2) o convexa (com en el gràfic 5.3) (o còncavo-convexa)

Gràfic 5.2. Índex de Sobrecompetència (amb disposició còncava)









Gràfic 5.3. Índex de Sobrecompetència (amb disposició convexa)


És clar que dos grups socials poden tindre la mateixa TC però InSCC diferents, i viceversa, diferents TC i el mateix InSCC.

Anteriorment han estat emprats 4 àmbits d'ús. En general, però, per a qualsevol nombre n d'àmbits d'ús, les diferències de les TU de cadascú dels quals amb TC, es representa per la sèrie (, ( ,(,… (, (), podem establir que:

[5.2]


InSC = 1/(n-1) ((+(+(... () + 1/2(n-1) ((-()

Corol·lari 5.2

Es verifica sempre que:

[5.3]


0 < InSC < 1.

Conjectura 5.3.- Constant de sobrecompetència (κ)

Per a un grup social (G) plurilingüe i una llengua (Li): 

[5.4]


InSC < (i < 1

Comentari.-

És clar que InSC és menor que 1. La conjectura afirma, a més, que InSC és menor que una constant menor que la unitat. Cal pensar que un grup social que percep una gran diferència entre les TU als diferents àmbits i la TC en una llengua Li, encetarà un procés de desqualificació, per la qual cosa el valor màxim d'InSC serà sempre inferior a una constant inferior a la unitat, que anomenarem constant ( (lletra grega kappa) o constant de sobrecompetència.

La conjectura 5.3 es pot formular gràficament amb l’enunciat següent:

La sobrecompetència és elàstica

(El lector pot imaginar la superfície ombrejada dels gràfics 5.1-5.3 com una superfìcie elàstica: si «l’estirem» d’un costat pot «ampliar-se» la superfície, però aquesta ampliació «estira» un altre costat...)

Corol·lari 5.3.

De la conjectura 5.3. es dedueix que per a un grup social (G) plurilingüe en n llengües, s’ha de verificar que:

[5.5]


((InSCn) < (n < n

La demostració d’aquest corol·lari és trivial.

Exercici 5.1.

a) Calculeu l’índex de sobrecompetència per als subgrups de la població de la ciutat de València (1993), arreplegats en la taula de contingència, on hi ha el detall de la TC i les TU per a 4 àmbits: família (àmbit privat), relacions amb persones amigues (semi-privat), relacions laborals (semi-públic) i relacions al carrer (àmbit públic).

	subgrup
	COA
	família
	amistats
	companys
	carrer

	Dones
	51,54%
	21,23%
	13,18%
	9,42%
	7,19%

	Homes
	57,68%
	19,54%
	12,90%
	11,56%
	6,83%

	15-24 anys
	51,70%
	13,67%
	5,98%
	5,60%
	3,84%

	25-34 anys
	52,15%
	19,13%
	12,44%
	10,50%
	7,17%

	35-44 anys
	53,59%
	15,46%
	8,83%
	8,23%
	4,97%

	45-54 anys
	52,83%
	24,52%
	11,94%
	9,45%
	7,54%

	55-64 anys
	62,09%
	29,41%
	21,56%
	16,40%
	12,41%

	65 i més anys
	56,57%
	24,57%
	21,14%
	17,94%
	8,00%

	nascuts València
	64,75%
	23,76%
	15,62%
	13,52%
	8,77%

	resta L'Horta
	86,44%
	42,37%
	30,50%
	20,00%
	11,86%

	resta província
	60,25%
	24,35%
	12,82%
	4,54%
	3,84%

	resta PV
	58,51%
	27,65%
	18,08%
	16,25%
	11,70%

	resta Espanya
	17,64%
	2,94%
	0,84%
	0,95%
	0,42%

	resta món
	48,88%
	6,66%
	0,00%
	0,00%
	6,66%

	res. abans 1940
	79,76%
	39,28%
	32,73%
	29,16%
	16,66%

	res. 1940-1950
	67,44%
	27,13%
	16,27%
	12,96%
	9,30%

	res. 1950-1960
	48,87%
	12,92%
	6,74%
	6,87%
	2,24%

	res. 1960-1970
	46,72%
	16,80%
	9,42%
	9,41%
	6,96%

	res. 1970-1980
	48,52%
	14,75%
	6,22%
	4,62%
	3,27%

	res. 1980-1990
	42,85%
	19,04%
	15,87%
	11,47%
	6,34%

	res. post. 1990
	33,33%
	20,83%
	20,83%
	8,33%
	12,50%

	Nivell educ. I
	54,36%
	25,35%
	18,59%
	15,32%
	9,01%

	Nivell educ. II
	51,65%
	17,73%
	9,94%
	8,06%
	4,87%

	Nivell educ. III
	60,49%
	18,93%
	11,52%
	9,91%
	8,64%

	Sense estudis
	55,35%
	30,35%
	28,57%
	25,00%
	17,85%

	Primaris
	54,18%
	24,41%
	16,72%
	13,67%
	7,35%

	Bat. elemental
	48,03%
	19,21%
	10,48%
	7,10%
	4,80%

	For. profes.
	51,51%
	14,14%
	9,09%
	9,67%
	7,07%

	Batx. superior
	56,21%
	17,83%
	9,72%
	8,38%
	3,78%

	Univ. mitjans
	69,00%
	20,00%
	9,00%
	8,60%
	8,00%

	Univ. superiors
	54,54%
	18,18%
	13,28%
	10,79%
	9,09%

	Bus. 1a oc.
	26,66%
	6,66%
	4,44%
	4,54%
	4,44%

	Treb. s/remun.
	60,60%
	15,15%
	9,09%
	6,25%
	3,03%

	Treb. eventual
	47,78%
	15,04%
	6,19%
	3,57%
	3,53%

	Treb. fix
	55,33%
	20,38%
	12,30%
	10,38%
	6,53%

	Atur. a/subsid.
	50,00%
	15,38%
	7,69%
	8,33%
	11,53%

	Atur. s/subsid.
	55,73%
	13,33%
	8,33%
	12,96%
	6,66%

	Cooperativ.
	50,00%
	16,66%
	16,66%
	16,66%
	16,66%

	Emp. s/assalar.
	77,57%
	34,61%
	17,94%
	10,38%
	10,25%

	Emp. a/assalar.
	61,11%
	22,22%
	5,55%
	5,55%
	0,00%

	Jubil./pension.
	35,00%
	13,33%
	20,76%
	20,14%
	10,38%

	Agricultura...
	52,63%
	36,84%
	31,57%
	35,29%
	15,78%

	Indústria
	53,64%
	21,19%
	15,89%
	12,83%
	9,27%

	Serveis
	57,56%
	19,45%
	11,62%
	9,34%
	12,43%

	Construcció
	28,88%
	17,77%
	6,66%
	7,69%
	4,44%

	Comerç
	58,48%
	20,38%
	9,70%
	6,00%
	2,91%

	Estudiants
	55,00%
	15,55%
	8,88%
	7,18%
	7,77%

	Faenes llar
	54,83%
	24,88%
	17,51%
	14,40%
	15,20%


Font: Elaboració de R. L. Ninyoles, Enquesta sociolingüística de la ciutat de València (1993).

b) Si la conjectura 5.3 és certa, quin valor té (i al nostre cas?

Resposta:

a)

Farem servir la fòrmula [5.1]

InSC = 1/3 ((+(+() + 1/6 ((-()

per a la qual cosa necessitarem calcular (, (, ( i ( (que corresponen a la diferència entre TC –en aquest cas sobre COA– i les TU en cadascú dels àmbits). Aquests quatre valors, més InSC, per a cadascú dels subgrups s’arrepleguen a la taula següent:

	subgrup
	(
	(
	(
	(
	InSC

	Dones
	30,31%
	34,94%
	38,36%
	42,12%
	0,3651

	Homes
	38,14%
	45,73%
	44,78%
	46,12%
	0,4421

	15-24 anys
	38,03%
	41,02%
	45,72%
	46,10%
	0,4294

	25-34 anys
	33,02%
	39,24%
	39,71%
	41,65%
	0,3876

	35-44 anys
	38,13%
	43,65%
	44,76%
	45,36%
	0,4339

	45-54 anys
	28,31%
	40,89%
	40,89%
	43,38%
	0,3921

	55-64 anys
	32,68%
	40,53%
	40,53%
	45,69%
	0,4008

	65 i més anys
	32,00%
	34,86%
	35,43%
	38,63%
	0,3520

	nascuts Val.
	40,99%
	48,15%
	49,13%
	51,23%
	0,4780

	resta L'Horta
	44,07%
	66,11%
	55,94%
	66,44%
	0,5910

	resta província
	35,90%
	42,31%
	47,43%
	55,71%
	0,4518

	resta PV
	30,86%
	40,43%
	40,43%
	42,26%
	0,3914

	resta Espanya
	14,70%
	16,80%
	16,80%
	16,69%
	0,1643

	resta món
	42,22%
	42,22%
	48,88%
	48,88%
	0,4555

	Residència abans 1940
	40,48%
	46,43%
	47,03%
	50,60%
	0,4633

	res. 1940-1950
	40,31%
	51,17%
	51,17%
	54,48%
	0,4991

	res. 1950-1960
	35,95%
	42,13%
	42,13%
	42,00%
	0,4108

	res. 1960-1970
	29,92%
	34,84%
	37,30%
	37,31%
	0,3525

	res. 1970-1980
	33,77%
	39,02%
	42,30%
	43,90%
	0,4005

	res. 1980-1990
	23,81%
	28,57%
	26,98%
	31,38%
	0,2772

	res. post. 1990
	12,50%
	16,67%
	12,50%
	25,00%
	0,1597

	Nivell educ. I
	29,01%
	33,52%
	35,77%
	39,04%
	0,3444

	Nivell educ. II
	33,92%
	41,13%
	41,71%
	43,59%
	0,4053

	Nivell educ. III
	41,56%
	47,33%
	48,97%
	50,58%
	0,4746

	Sense estudis
	25,00%
	19,64%
	26,78%
	30,35%
	0,2470

	Primaris
	29,77%
	36,12%
	37,46%
	40,51%
	0,3624

	Bat. elemental
	28,82%
	38,86%
	37,55%
	40,93%
	0,3710

	For. profes.
	37,37%
	42,42%
	42,42%
	41,84%
	0,4148

	Batx. superior
	38,38%
	43,24%
	46,49%
	47,83%
	0,4428

	Univ. mitjans
	49,00%
	55,00%
	60,00%
	60,40%
	0,5657

	Univ. superiors
	36,36%
	41,96%
	41,26%
	43,75%
	0,4109

	Bus. 1a oc.
	20,00%
	17,78%
	22,22%
	22,12%
	0,2035

	Treb. s/remun.
	45,45%
	48,48%
	51,51%
	54,35%
	0,4996

	Treb. eventual
	32,74%
	40,71%
	41,59%
	44,21%
	0,4026

	Treb. fix
	34,95%
	44,54%
	43,03%
	44,95%
	0,4251

	Atur. a/subsid.
	34,62%
	34,62%
	42,31%
	41,67%
	0,3836

	Atur. s/subsid.
	42,40%
	40,73%
	47,40%
	42,77%
	0,4357

	Cooperativ.
	33,34%
	33,34%
	33,34%
	33,34%
	0,3334

	Emp. s/assalar.
	42,96%
	55,78%
	59,63%
	67,19%
	0,5683

	Emp. a/assalar.
	38,89%
	50,00%
	55,56%
	55,56%
	0,5093

	Jubil./pension.
	21,67%
	14,79%
	14,24%
	14,86%
	0,1577

	Agricultura...
	15,79%
	26,32%
	21,06%
	17,34%
	0,2132

	Indústria
	32,45%
	39,08%
	37,75%
	40,81%
	0,3782

	Serveis
	38,11%
	46,21%
	45,94%
	48,22%
	0,4511

	Construcció
	11,11%
	22,22%
	22,22%
	21,19%
	0,2020

	Comerç
	38,10%
	42,95%
	48,78%
	52,48%
	0,4567

	Estudiants
	39,45%
	42,23%
	46,12%
	47,82%
	0,4400

	Faenes llar
	29,95%
	34,10%
	37,32%
	40,43%
	0,3554


b)

Segons les dades de la taula anterior:

(i ≥ 0,5910

Exercici 5.2.

Comenteu els resultats de la taula de l’exercici 5.1.

Exercici 5.3.-

Comenteu la frase següent: «Una llengua no es perd perquè no l’aprenguen els que no la saben, sinó perquè deixen de parlar-la els que la coneixen.» (J. A. Artze, cit. T. Mollà: Manual de Sociolingüística, p.77).

Resposta:

La frase explica la relació de sobrecompetència, per mitjà de la qual la baixada en la TU es tradueix, en un temps determinat, en una minva de la TC. Aquesta precipita que la llengua es perda per al grup.

5.2. Llengua minoritzada i llengua minoritzadora

Definició 5.2.- Llengua minoritzada

Una llengua (Li) està minoritzada per a un grup (G) plurilingüe en un temps (t1), si la corba que representa les TU en els distints àmbits (a1, a2, a3… an) es correspon amb una funció creixent.

Comentari.-

En el cas d’una llengua minoritzada, si ai i aj són dos àmbits d’ús, com han estat definits anteriormente (considerarem que i < j), aleshores TUai < TUaj.

Definició 5.3. Llengua minoritzadora

Una llengua (La) minoritzadora per a un grup (G) plurilingüe en un temps (t1), si la corba que representa les TU en els distints àmbits (a1, a2, a3… an) es correspon amb una funció decreixent.

Comentari.-

És el cas contrari a la def. 5.2.

Corol·lari 5.4.-

Una llengua minoritzada presenta una regla d’inhibició. Una llengua minoritzadora presenta una regla d’exhibició.

5.3. Noció de llengua menys estesa

No s’ha de confondre la noció de «llengua minoritzada» i «llengua minoritzadora», definides anteriormente, amb les nocions habituals de «llengua minoritària» i «llengua majoritària».

Les nocions de «llengua minoritària» i «llengua majoritària», que habitualment es refereixen al nombre de parlants d’una llengua, no són recomanables en Sociologia de la Llengua perquè és possible trobar grups socials plurilingües per als quals «llengua majoritària» presente baixes TC i TU, o siga per a ells una «llengua minoritzada». Per això, resulta preferible l’expressió «llengua menys estesa», ja que es refereix als grups socials que habiten un espai determinat en un temps concret.

Equivalències: Llengües menys esteses; langues moins répandues; lesser used languages 

Exercici 5.4.-

Comenteu el text següent.

La noción de lengua «menos difundida» fue adoptada por la Oficina de Lenguas Minoritarias en sus denominaciones inglesa y francesa (BELMR,  Bureau Européen pour les les Langues Moins Répandues; EBLUB, European Bureau for Lesser Used Languaguages) como solución de compromiso frente a las diferentes realidades lingüísticas de la Unión Europea. Se trata en efecto de un término relativo, es decir, que puede aplicarse a toda lengua en un contexto que cambia: engloba un panorama de situaciones mucho más amplio que los términos [lengua] minoritaria, regional o «minorizada». Aunque limitada –como toda tentativa de definición en un campo tan vasto y tan diverso-, esta noción fue elegida porque es neutra: no contiene toma alguna de posición ideológica o política –lo que constituye el principio rector de la Oficina Europea. (Silvia Carrel: Palabras clave . Entre en el mundo de las lenguas minoritarias, Bruselas, Oficina Europea de Lenguas Minoritarias, 1997, s.v. Menos difundida).

5.4. Noció de subcompetència

Definició 5.4.- Subcompetència (sC)

Subcompetència (sC) és la noció contrària de sobrecompetència.

Comentari

Com ha estat explicat, la noció de sobrecompetència (SC) representa la competència per sobre d’aquell ús que declara fer d’una llengua determinada (Li) un grup social. Els individus competents en una llengua (Li) que declaren no fer-ne ús, lògicament entendran que fan servir una altra llengua (Lj) –o més d’una– en els seus àmbits de relació. Per això, la competència en la segona (Lj) s’oposa a l’ús –i amb el temps, per la dinàmica de sobrecompetència descrita- a la competència de la primera (Li)

Subcompetència no és pot entendre en un sentit topològic invers, com ara l’ús per sobre de la competència (la qual cosa no té sentit), sinó com una relació inversa entre dos competències: una competència afavoreix una altra (de la mateixa llengua o d’una altra diferent).

Corol·lari 5.5.-

La relació entre CO i CE és una relació de subcompetència.

Corol·lari 5.6.-

La relació entre CP i CA és una relació de subcompetència.

Així, podem definir l’esquema següent:








Capítol 6. Del conflicte lingüístic

6.1. El conflicte lingüístic

Definició 6.1.- Conflicte lingüístic (KL)

Un grup social plurilingüe es troba en una situació de conflicte lingüístic (KL) quan presenta una correlació (linial) elevada entre les TC i els InSC dels seus subgrups (sG).

Comentaris.-

a) Donat un grup social G plurilingüe, es pot calcular la correlació linial (coeficient de Pearson, representat per ρ, la lletra grega ro) dels valors TC i InSC dels seus subgrups (sG). El coeficient de Pearson (ρ) per a dues variables, x i y, que tenen el mateix nombre de valors (n), es pot definir simplificadament amb la fòrmula:


[6.1]

b) L’expressió «correlació (linial) elevada» és lògicament relativa. Habitualment s'entén que: -1 > ρ > 1 (o bé, -100% > ρ > 100%). Hi ha diverses escales per interpretar el valor del coeficient de correlació linial. Per exemple, R. Sierra Bravo (Técnicas de investigación social. Teoría y ejercicios. Madrid: Paraninfo, 1994, p. 506) proposa la següent:

+ 0.70 a 1,00
molt forta.

+ 0,50 a 0,69
substancial

+ 0,30 a 0,49
moderada

+ 0,10 a 0,29
baixa

+ 0,01 a 0,09
menyspreable

R. Fasold aplica a qüestions sociolingüístiques l'escala de Guilford i Williams (vg. La sociolingüística de la sociedad. Introducción a la sociolingüística. Madrid: Visor, 1996, p. 170), segons la qual:

+ 0,90 a 0,99
correlació molt alta; relació molt dependent

+ 0,70 a 0,90
correlació alta; relació marcada

+ 0,40 a 0,70
correlació moderada; relació important

+ 0,20 a 0,40
correlació baixa; relació clara, però petita

+ 0,01 a 0,20
correlació petita; relació quasi insignificant.

c) És clar que ρ serà una mesura relativa al criteri de divisió en subgrups de G, a la determinació d'àmbits d'ús (a), etc. 

d) Cal recordar que ρ2 expressa el percentatge de variació d’una variable que és explicada per la seua associació linial amb l’altra variable.

Corol·lari 6.1.

Com que un valor de ρ elevat pot tindre signe positiu o negatiu, definirem dos tipus de conflicte lingüístic.

Definició 6.2. Conflicte lingüístic de tipus 1 (KL1).-

Anomenarem conflicte lingüístic tipus 1 (KL1) a aquell que presenta valors de ρ elevats i positius.

Definició 6.3. Conflicte lingüístic de tipus 2 (KL3).-

Anomenarem conflicte lingüístic tipus 2 (KL2) a aquell que presenta valors de ρ elevats i negatius.

Comentari a les definicions 6.2 i 6.3.-

Si representem en els eixos cartesians els valors TC i InSC dels distints subgrups d’un grup social en una situació de conflicte lingüístic, és a dir, amb valors ρ elevats, la dispersió de punts resultant adoptarà una configuració que s’aproximarà a la línia de tendència corresponent a l'eix ( (ρ positius), o a l'eix ( (ρ negatius). Aquesta representació es troba al gràfic 6.1

Gràfic 6.1.-



Comentari del gràfic 6.1.-

Si els valors dels subgrups es disposen sobre l'eix (, vol dir que en el grup hi ha una correlació positiva entre la TC i InSC, val a dir, que els subgrups més competents presenten majors índexs de sobrecompetència, i els menys competents, menors InSC (lògicament perquè les TU als distints àmbits són menors). El conflicte es planteja, doncs, entre aquells subgrups que perceben més la sobrecompetència i aquells altres que no la perceben (que seran els menys competents, i els que menys ús afirmen fer-ne).

Si els valors dels subgrups es disposen sobre l'eix (, vol dir que en el grup hi ha una correlació negativa entre la TC i InSC, val a dir, que els subgrups més competents adverteixen menors índexs de sobrecompetència, i els menys competents, majors InSC, val a dir, una major distància entre la competència i l'ús que declaren fer-ne als distints àmbits.

Exercici 6.1.-

Poseu exemples hipotètics de KL1 i KL2.

Exercici 6.2.-

Amb les dades de l’exercici 5.1 (preferiblement, de la resposta), calculeu el valor de ρ per a les TC i els InSC dels distints grups.

Resposta:

Els programes informàtics amb fulls de càlcul permeten calcular directament ρ. Per fer un càlcul no automàtic, i segons la fòrmula anterior [6.1], ρxy = n ( xy - (x (y / ( [ n (x2 – ((x)2 ] [ n (y2 – ((y)2 ], hem de procedir a calcular els valors de xy, x2, y2, així com els sumatoris corresponents, la qual cosa es detalla en la taula següent:

	Subgrups
	x (COA)
	y (InSC)
	xy
	x2
	y2

	Dones
	0,5154
	0,3651
	0,1881
	0,2656
	0,1333

	Homes
	0,5768
	0,4421
	0,2550
	0,3327
	0,1955

	15-24 anys
	0,5170
	0,4294
	0,2220
	0,2673
	0,1843

	25-34 anys
	0,5215
	0,3876
	0,2021
	0,2720
	0,1502

	35-44 anys
	0,5359
	0,4339
	0,2325
	0,2872
	0,1882

	45-54 anys
	0,5283
	0,3921
	0,2071
	0,2791
	0,1537

	55-64 anys
	0,6209
	0,4008
	0,2489
	0,3855
	0,1607

	65 i més anys
	0,5657
	0,3520
	0,1991
	0,3200
	0,1239

	nascuts Val.
	0,6475
	0,4780
	0,3095
	0,4193
	0,2285

	resta L'Horta
	0,8644
	0,5910
	0,5109
	0,7472
	0,3493

	resta província
	0,6025
	0,4518
	0,2722
	0,3630
	0,2041

	resta PV
	0,5851
	0,3914
	0,2290
	0,3423
	0,1532

	resta Espanya
	0,1764
	0,1643
	0,0290
	0,0311
	0,0270

	resta món
	0,4888
	0,4555
	0,2226
	0,2389
	0,2075

	res. abans 1940
	0,7976
	0,4633
	0,3696
	0,6362
	0,2147

	res. 1940-1950
	0,6744
	0,4991
	0,3366
	0,4548
	0,2491

	res. 1950-1960
	0,4887
	0,4108
	0,2007
	0,2388
	0,1687

	res. 1960-1970
	0,4672
	0,3525
	0,1647
	0,2183
	0,1243

	res. 1970-1980
	0,4852
	0,4005
	0,1943
	0,2354
	0,1604

	res. 1980-1990
	0,4285
	0,2772
	0,1188
	0,1836
	0,0768

	res. post. 1990
	0,3333
	0,1597
	0,0532
	0,1111
	0,0255

	Nivell educ. I
	0,5436
	0,3444
	0,1872
	0,2955
	0,1186

	Nivell educ. II
	0,5165
	0,4053
	0,2093
	0,2668
	0,1643

	Nivell educ. III
	0,6049
	0,4746
	0,2871
	0,3659
	0,2252

	Sense estudis
	0,5535
	0,2470
	0,1367
	0,3064
	0,0610

	Primaris
	0,5418
	0,3624
	0,1963
	0,2935
	0,1313

	Bat. elemental
	0,4803
	0,3710
	0,1782
	0,2307
	0,1376

	For. profes.
	0,5151
	0,4148
	0,2137
	0,2653
	0,1721

	Batx. superior
	0,5621
	0,4428
	0,2489
	0,3160
	0,1961

	Univ. mitjans
	0,6900
	0,5657
	0,3903
	0,4761
	0,3200

	Univ. superiors
	0,5454
	0,4109
	0,2241
	0,2975
	0,1689

	Bus. 1a oc.
	0,2666
	0,2035
	0,0543
	0,0711
	0,0414

	Treb. s/remun.
	0,6060
	0,4996
	0,3028
	0,3672
	0,2496

	Treb. eventual
	0,4778
	0,4026
	0,1924
	0,2283
	0,1621

	Treb. fix
	0,5533
	0,4251
	0,2352
	0,3061
	0,1807

	Atur. a/subsid.
	0,5000
	0,3836
	0,1918
	0,2500
	0,1471

	Atur. s/subsid.
	0,5573
	0,4357
	0,2428
	0,3106
	0,1898

	Cooperativ.
	0,5000
	0,3334
	0,1667
	0,2500
	0,1112

	Emp. s/assalar.
	0,7757
	0,5683
	0,4408
	0,6017
	0,3229

	Emp. a/assalar.
	0,6111
	0,5093
	0,3112
	0,3734
	0,2594

	Jubil./pension.
	0,3500
	0,1577
	0,0552
	0,1225
	0,0249

	Agricultura...
	0,5263
	0,2132
	0,1122
	0,2770
	0,0454

	Indústria
	0,5364
	0,3782
	0,2029
	0,2877
	0,1430

	Serveis
	0,5756
	0,4511
	0,2596
	0,3313
	0,2034

	Construcció
	0,2888
	0,2020
	0,0583
	0,0834
	0,0408

	Comerç
	0,5848
	0,4567
	0,2671
	0,3420
	0,2086

	Estudiants
	0,5500
	0,4400
	0,2420
	0,3025
	0,1936

	Faenes llar
	0,5483
	0,3554
	0,1948
	0,3006
	0,1263

	
	(
	25,7823
	18,7520
	10,5679
	14,5486
	7,8242

	n = 48
	[(]2
	664,7270
	351,6381
	
	
	


Tot substituint en la fòrmula [6.1]

ρxy = n ( xy - (x (y / ( [ n (x2 – ((x)2 ] [ n (y2 – ((y)2 ], els valors corresponents:

ρxy = (48) (10,5679) – (25,7823) (18,7520) / ( [(48) (14,5486) – 664,7270] [(48) (7,8242) – 351,6381]

ρxy = 0,8390 (o 83,90%)

ρxy2 = 0,7039

Exercici 6.3.-

Feu una representació gràfica de les dades de l’exercici anterior. A quin tipus de KL correspon el resultat?

Resposta:

La representació gràfica dels valors de TC i InSC es troba en el gràfic 6.2, que correspon clarament al tipus KL1.


Corol·lari 6.2.-

En una situació de monolingüisme, KL = 0.

Comentari.-

Lògicament, per a tots els subgrups (sG) es verifica que TC = 100% i que, també, TU = 100%, amb la qual cosa la diferència entre les dos, per a qualsevol àmbit (a) (és a dir, els valors anteriorment representats per (, (, (, () també és 0.

6.2. Consideració diacrònica de KL1 i KL2

Conjectura 6.1.- 

El KL1 evoluciona cap a la desqualificació en Li.

El cas més simple és el del grup amb TC > 0 en Li i Lj en t1, que en el t2 presenta una TC en Li = 0.

Conjectura 6.2.-

El KL2 evoluciona cap a subdivisió en dos subgrups, amb TU relatives a Li diferents.

El cas més simple és el del grup amb TU > 0 en Li i Lj en t1, que en el t2 presenta un subgrup amb una TU en Li = 0 i un altre subgrup amb una TU en Lj = 0.

Comentaris a les conjectures 6.1 i 6.2.-

a) La sobrecompetència representa una pressió perquè els subgrups minven la TC. En el cas de KL1, la minva de la competència, evolucionaria cap a la substitució lingüística. Els subgrups augmentaran la competència en una altra llengua. S’hi produirà, aleshores, un procés paulatí de substitució.

b) En el cas de KL2, els subgrups amb més TC tenen menys InSC, per la qual cosa poden mantindre la llengua. Per altra banda, els subgrups amb menys TC tenen més InSC, amb la cosa aquests subgrups evolucionaran cap a la competència en una altra llengua. El grup es dualitzarà.

6.3. Quasi conflictes lingüístics

Un valor de ρ no elevat entre TC i InSC pot correspondre’s a una distribució no regular dels valors dels subgrups en els eixos XY, o bé a determinades configuracions en «U», que es representen en la gràfica 6.3 (que és una reelaboració de la gràfica 6.1), i que anomenarem qKL1, qKL2, qKL3 i qKL4.

Gràfic 6.3.











Exercici 6.4.-

Quins són els canvis que determinarien la transició de cadascuna de les situacions de qKL a KL?

Resposta:

Segons el gràfic 6.3, les possibilitats són:

qKL1
→
descens TC en subgrups amb elevat InSC
→
KL1

qKL1
→
descens TC en subgrups amb baix InSC
→
KL2

qKL2
→
descens InSC en subgrups amb elevada TC
→
KL1

qKL2
→
descens InSC en subgrups amb baixa TC
→
KL2

qKL3
→
augment TC en subgrups amb elevat InSC
→
KL2

qKL3
→
augment TC en subgrups amb baix InSC
→
KL1

qKL4
→
augment InSC en subgrups amb elevada TC
→
KL2

qKL4
→
augment InSC en subgrups amb baixa TC
→
KL1

Capítol 7. Competències orals i estructura social

Definició 7.1.- Estructura social

Per estructura social entendrem aquelles característiques permanents dels grups socials que permeten explicar els processos socials que hi esdevenen.

Comentari a la definició 7.1.-

Exemples de les característiques esmentades són:

-La mobilitat horitzontal dels membres dels grups, entesa com l’entrada i eixida de membres del grup.

-La divisió en classes del grup social, entesa com la distribució vertical de estrats socials en conflicte, definits per la seua relació amb el sistema productiu.

- etc.

Conjectura 7.1.-

Si considerem un grup social plurilingüe, la distribució de la COA manté una correlació amb la incorporació al grup de persones amb TC distintes.

Comentaris a la conjectura 7.1.-

a) S’hi parla de «correlació» en el sentit de correlació linial (coeficient ρ de Pearson [veg. 6.1]).

b) Per incorporació al grup de persones amb TC distintes podem entendre una forma de mobilitat social horitzontal (que inclou formes, com ara fluxes migratoris, èxodes forçats, etc.)

c) S’entén que «TC distintes», en COA; en alguna de les llengües en què és presenta una TC > 0 el grup en qüestió.

d) La conjectura té una explicació senzilla. Suposem el cas més simple. A un grup (Gi) amb COA en Li s’incorpora un grup (Gj) de persones amb COA en Lj, és previsible que una part del grup resultant es faça competent en les dues llengües (Li i Lj). Ara bé, si tots els membres del grup primer, Gi, són competents en Lj (si més no amb COA) els membre del grup segon (Gj) no necessitaran ser competents en Li. Per això, la distribució dels membres del grup procedents de Gj en els diversos subgrups del grup resultant (G), determinarà la distribució de les competències, i en particular COA, en G.

e) Per tal de mostrar la relació hi hauria prou a calcular l’índex de correlació lineal (ρ) entre la proporció de persones amb una característica vinculada a la mobilitat horitzontal en els distints subgrups i la TC, en particular referida a la COA, que presenten els mateixos subgrups.

Exercici 7.1.-

Calculeu la correlació linial (ρ) entre la TC de la COA (majors de 3 anys) i la proporció de persones procedents de comunitats autònomes castellano-parlants (Castella-La Manxa, Andalusia, Aragó, Madrid, Castella-Lleó i l’estranger), per al cas dels 87 barris de la ciutat de València, segons les dades del Padró municipal de 1996. Interpreteu el resultat.

	barris
	població forana castell.
	COA

	1.1. La Seu
	14,64%
	58,61%

	1.2. La Xerea
	16,39%
	43,25%

	1.3. El Carme
	15,61%
	58,62%

	1.4. El Pilar
	21,52%
	42,60%

	1.5. El Mercat
	16,55%
	56,38%

	1.6. Sant Francesc
	12,76%
	54,51%

	2.1. Russafa
	16,53%
	52,46%

	2.2. El Pla del Remei
	13,22%
	44,76%

	2.3. Gran Via
	14,67%
	50,11%

	3.1. El Botànic
	15,55%
	55,26%

	3.2. La Roqueta
	14,21%
	55,75%

	3.3. La Petxina
	16,27%
	53,21%

	3.4. Arrancapins
	15,64%
	51,67%

	4.1. Campanar
	19,93%
	53,91%

	4.2. Les Tendetes
	24,89%
	47,48%

	4.3. El Calvari
	30,49%
	25,20%

	4.4. Sant Pau
	24,37%
	48,88%

	5.1. Marxalenes
	25,10%
	42,78%

	5.2. Morvedre
	17,62%
	52,05%

	5.3. Trinitat
	23,05%
	47,62%

	5.4. Tormos
	25,75%
	42,14%

	5.5. Sant Antoni
	19,70%
	49,62%

	6.1. Exposició
	16,09%
	48,07%

	6.2. Mestalla
	22,27%
	42,81%

	6.3. Jaume Roig
	19,26%
	39,96%

	6.4. Ciutat Universitària
	17,84%
	51,69%

	7.1. Nou Moles
	26,01%
	43,41%

	7.2. Soternes
	29,36%
	41,20%

	7.3. Tres Forques
	26,24%
	37,91%

	7.4. La Fontsanta
	25,26%
	26,19%

	7.5. La Llum
	29,83%
	30,70%

	8.1. Patraix
	23,29%
	47,34%

	8.2. Sant Isidre
	23,59%
	37,05%

	8.3. Vara de Quart
	25,53%
	40,32%

	8.4. Safranar
	23,27%
	40,72%

	8.5. Favara
	23,60%
	48,77%

	9.1. La Raiosa
	21,10%
	47,73%

	9.2. L’Hort de Senabre
	24,18%
	41,07%

	9.3. La Creu Coberta
	24,37%
	47,75%

	9.4. Sant Marcel·lí
	29,13%
	43,63%

	9.5. Camí Real
	23,15%
	27,99%

	10.1. Montolivet
	19,10%
	49,64%

	10.2. En Corts
	20,34%
	46,51%

	10.3. Malilla
	23,34%
	40,58%

	10.4. La Fonteta de Sant Lluís
	17,26%
	62,38%

	10.5. Na Rovella
	25,14%
	30,37%

	10.6. La Punta
	18,76%
	55,20%

	11.1. El Grau
	19,38%
	52,76%

	11.2. El Cabanyal-el Canyamelar
	13,71%
	68,44%

	11.3. La Malva-rosa
	22,34%
	52,43%

	11.4. Beteró
	21,28%
	53,35%

	11.5. Natzaret
	23,83%
	49,52%

	11.6. Les Moreres
	47,90%
	44,31%

	12.1. Aiora
	25,15%
	41,07%

	12.2. Albors
	23,41%
	45,29%

	12.3. La Creu del Grau
	29,92%
	38,13%

	12.4. Camí Fondo
	25,51%
	41,55%

	12.5. Penya-roja
	24,85%
	45,50%

	13.1. L’Illa perduda
	22,75%
	45,41%

	13.2. Ciutat Jardí
	23,74%
	46,21%

	13.3. L’Amistat
	25,63%
	40,78%

	13.4. La Vega Baixa
	20,03%
	44,74%

	13.5. La Carrasca
	22,20%
	49,71%

	14.1. Benimaclet
	25,52%
	47,12%

	14.2. Camí de Vera
	22,91%
	39,04%

	15.1. Els Orriols
	28,81%
	33,90%

	15.2.Torrefiel
	28,95%
	38,09%

	15.3.Sant Llorenç
	26,28%
	41,46%

	16.1. Benicalap
	28,70%
	31,61%

	16.2. Ciutat Fallera
	32,52%
	22,19%

	17.1. Benifaraig
	4,01%
	94,28%

	17.2. Poble Nou
	27,30%
	42,77%

	17.3. Carpesa
	17,61%
	74,41%

	17.4. Cases de Bàrcena
	20,43%
	75,82%

	17.5. Mauella
	13,70%
	84,72%

	17.6. Massarojos
	10,97%
	81,97%

	17.7. Borbotó
	5,48%
	93,11%

	18.1. Benimàmet
	24,86%
	39,78%

	18.2. Beniferri
	21,72%
	44,55%

	19.1. El Forn d’Alcedo
	20,03%
	67,21%

	19.2. El Castellar-l’Oliveral
	9,30%
	83,69%

	19.3. Pinedo
	12,04%
	80,05%

	19.4. El Saler
	22,09%
	61,69%

	19.5. El Palmar
	3,46%
	97,26%

	19.6. El Perellonet
	12,60%
	73,07%

	19.7. La Torre
	24,01%
	48,91%

	19.8. Faitanar
	32,92%
	57,32%


Font: Elaboració pròpia del Padró de 1996.

Resposta:

Com ha estat explicat, El coeficient de Pearson (ρ) per a dues variables, x i y, que tenen un nombre n de valors, es pot definir simplificadament amb la fòrmula [6.1]:


[6.1]

En aquest cas, suposarem que x és la població forana, procedent de comunitats autònomes castellanoparlants o de l’estranger i y la COA. Com en el cas de l’exercici 6.2., cal fer una taula amb els valors x, y, xy, x2, y2 i els sumatoris d’aquests valors i el quadrat dels sumatoris de x i y. La taula resultant és:

	barris
	x
	y
	xy
	x2
	y2

	1.1. La Seu
	0,1464
	0,5861
	0,0858
	0,0214
	0,3435

	1.2. La Xerea
	0,1639
	0,4325
	0,0709
	0,0269
	0,1871

	1.3. El Carme
	0,1561
	0,5862
	0,0915
	0,0244
	0,3436

	1.4. El Pilar
	0,2152
	0,4260
	0,0917
	0,0463
	0,1815

	1.5. El Mercat
	0,1655
	0,5638
	0,0933
	0,0274
	0,3179

	1.6. Sant Francesc
	0,1276
	0,5451
	0,0696
	0,0163
	0,2971

	2.1. Russafa
	0,1653
	0,5246
	0,0867
	0,0273
	0,2752

	2.2. El Pla del Remei
	0,1322
	0,4476
	0,0592
	0,0175
	0,2003

	2.3. Gran Via
	0,1467
	0,5011
	0,0735
	0,0215
	0,2511

	3.1. El Botànic
	0,1555
	0,5526
	0,0859
	0,0242
	0,3054

	3.2. La Roqueta
	0,1421
	0,5575
	0,0792
	0,0202
	0,3108

	3.3. La Petxina
	0,1627
	0,5321
	0,0866
	0,0265
	0,2831

	3.4. Arrancapins
	0,1564
	0,5167
	0,0808
	0,0245
	0,2670

	4.1. Campanar
	0,1993
	0,5391
	0,1074
	0,0397
	0,2906

	4.2. Les Tendetes
	0,2489
	0,4748
	0,1182
	0,0620
	0,2254

	4.3. El Calvari
	0,3049
	0,2520
	0,0768
	0,0930
	0,0635

	4.4. Sant Pau
	0,2437
	0,4888
	0,1191
	0,0594
	0,2389

	5.1. Marxalenes
	0,2510
	0,4278
	0,1074
	0,0630
	0,1830

	5.2. Morvedre
	0,1762
	0,5205
	0,0917
	0,0310
	0,2709

	5.3. Trinitat
	0,2305
	0,4762
	0,1098
	0,0531
	0,2268

	5.4. Tormos
	0,2575
	0,4214
	0,1085
	0,0663
	0,1776

	5.5. Sant Antoni
	0,1970
	0,4962
	0,0978
	0,0388
	0,2462

	6.1. Exposició
	0,1609
	0,4807
	0,0773
	0,0259
	0,2311

	6.2. Mestalla
	0,2227
	0,4281
	0,0953
	0,0496
	0,1833

	6.3. Jaume Roig
	0,1926
	0,3996
	0,0770
	0,0371
	0,1597

	6.4. Ciutat Universitària
	0,1784
	0,5169
	0,0922
	0,0318
	0,2672

	7.1. Nou Moles
	0,2601
	0,4341
	0,1129
	0,0677
	0,1884

	7.2. Soternes
	0,2936
	0,4120
	0,1210
	0,0862
	0,1697

	7.3. Tres Forques
	0,2624
	0,3791
	0,0995
	0,0689
	0,1437

	7.4. La Fontsanta
	0,2526
	0,2619
	0,0662
	0,0638
	0,0686

	7.5. La Llum
	0,2983
	0,3070
	0,0916
	0,0890
	0,0942

	8.1. Patraix
	0,2329
	0,4734
	0,1103
	0,0542
	0,2241

	8.2. Sant Isidre
	0,2359
	0,3705
	0,0874
	0,0556
	0,1373

	8.3. Vara de Quart
	0,2553
	0,4032
	0,1029
	0,0652
	0,1626

	8.4. Safranar
	0,2327
	0,4072
	0,0948
	0,0541
	0,1658

	8.5. Favara
	0,2360
	0,4877
	0,1151
	0,0557
	0,2379

	9.1. La Raiosa
	0,2110
	0,4773
	0,1007
	0,0445
	0,2278

	9.2. L’Hort de Senabre
	0,2418
	0,4107
	0,0993
	0,0585
	0,1687

	9.3. La Creu Coberta
	0,2437
	0,4775
	0,1164
	0,0594
	0,2280

	9.4. Sant Marcel·lí
	0,2913
	0,4363
	0,1271
	0,0849
	0,1904

	9.5. Camí Real
	0,2315
	0,2799
	0,0648
	0,0536
	0,0783

	10.1. Montolivet
	0,1910
	0,4964
	0,0948
	0,0365
	0,2464

	10.2. En Corts
	0,2034
	0,4651
	0,0946
	0,0414
	0,2163

	10.3. Malilla
	0,2334
	0,4058
	0,0947
	0,0545
	0,1647

	10.4. La Fonteta de Sant Lluís
	0,1726
	0,6238
	0,1077
	0,0298
	0,3891

	10.5. Na Rovella
	0,2514
	0,3037
	0,0764
	0,0632
	0,0922

	10.6. La Punta
	0,1876
	0,5520
	0,1036
	0,0352
	0,3047

	11.1. El Grau
	0,1938
	0,5276
	0,1022
	0,0376
	0,2784

	11.2. El Cabanyal- Canyamelar
	0,1371
	0,6844
	0,0938
	0,0188
	0,4684

	11.3. La Malva-rosa
	0,2234
	0,5243
	0,1171
	0,0499
	0,2749

	11.4. Beteró
	0,2128
	0,5335
	0,1135
	0,0453
	0,2846

	11.5. Natzaret
	0,2383
	0,4952
	0,1180
	0,0568
	0,2452

	11.6. Les Moreres
	0,4790
	0,4431
	0,2122
	0,2294
	0,1963

	12.1. Aiora
	0,2515
	0,4107
	0,1033
	0,0633
	0,1687

	12.2. Albors
	0,2341
	0,4529
	0,1060
	0,0548
	0,2051

	12.3. La Creu del Grau
	0,2992
	0,3813
	0,1141
	0,0895
	0,1454

	12.4. Camí Fondo
	0,2551
	0,4155
	0,1060
	0,0651
	0,1726

	12.5. Penya-roja
	0,2485
	0,4550
	0,1131
	0,0618
	0,2070

	13.1. L’Illa perduda
	0,2275
	0,4541
	0,1033
	0,0518
	0,2062

	13.2. Ciutat Jardí
	0,2374
	0,4621
	0,1097
	0,0564
	0,2135

	13.3. L’Amistat
	0,2563
	0,4078
	0,1045
	0,0657
	0,1663

	13.4. La Vega Baixa
	0,2003
	0,4474
	0,0896
	0,0401
	0,2002

	13.5. La Carrasca
	0,2220
	0,4971
	0,1104
	0,0493
	0,2471

	14.1. Benimaclet
	0,2552
	0,4712
	0,1203
	0,0651
	0,2220

	14.2. Camí de Vera
	0,2291
	0,3904
	0,0894
	0,0525
	0,1524

	15.1. Els Orriols
	0,2881
	0,3390
	0,0977
	0,0830
	0,1149

	15.2.Torrefiel
	0,2895
	0,3809
	0,1103
	0,0838
	0,1451

	15.3.Sant Llorenç
	0,2628
	0,4146
	0,1090
	0,0691
	0,1719

	16.1. Benicalap
	0,2870
	0,3161
	0,0907
	0,0824
	0,0999

	16.2. Ciutat Fallera
	0,3252
	0,2219
	0,0722
	0,1058
	0,0492

	17.1. Benifaraig
	0,0401
	0,9428
	0,0378
	0,0016
	0,8889

	17.2. Poble Nou
	0,2730
	0,4277
	0,1168
	0,0745
	0,1829

	17.3. Carpesa
	0,1761
	0,7441
	0,1310
	0,0310
	0,5537

	17.4. Cases de Bàrcena
	0,2043
	0,7582
	0,1549
	0,0417
	0,5749

	17.5. Mauella
	0,1370
	0,8472
	0,1161
	0,0188
	0,7177

	17.6. Massarojos
	0,1097
	0,8197
	0,0899
	0,0120
	0,6719

	17.7. Borbotó
	0,0548
	0,9311
	0,0510
	0,0030
	0,8669

	18.1. Benimàmet
	0,2486
	0,3978
	0,0989
	0,0618
	0,1582

	18.2. Beniferri
	0,2172
	0,4455
	0,0968
	0,0472
	0,1985

	19.1. El Forn d’Alcedo
	0,2003
	0,6721
	0,1346
	0,0401
	0,4517

	19.2. El Castellar-l’Oliveral
	0,0930
	0,8369
	0,0778
	0,0086
	0,7004

	19.3. Pinedo
	0,1204
	0,8005
	0,0964
	0,0145
	0,6408

	19.4. El Saler
	0,2209
	0,6169
	0,1363
	0,0488
	0,3806

	19.5. El Palmar
	0,0346
	0,9726
	0,0337
	0,0012
	0,9460

	19.6. El Perellonet
	0,1260
	0,7307
	0,0921
	0,0159
	0,5339

	19.7. La Torre
	0,2401
	0,4891
	0,1174
	0,0576
	0,2392

	19.8. Faitanar
	0,3292
	0,5732
	0,1887
	0,1084
	0,3286

	n=87
	(
	18,5962
	43,6908
	8,6913
	4,3606
	23,8971

	
	(2
	345,8187
	1908,8860
	
	
	


Tot substituint en la fòrmula [6.1]

 ρxy = n ( xy - (x (y / ( [ n (x2 – ((x)2 ] [ n (y2 – ((y)2 ], obtenim:

ρxy = (87) (8,6913) – (18,5962) (43,6908) / ( [(87) (4,3606) – 345,8187] [(87) (23,8971) – 1908,8860], per la qual cosa:

ρxy = -0,7456 (és a dir, -74,56%), i

ρxy2 = 0,5559

Exercici 7.2.-

Calculeu la correlació línial (ρ) per als valors dels 17 barris dels districtes 17, 18 i 19 (que corresponen a les files 17.1 fins a la 19.8 de la taula anterior). Els districtes 17, 18 i 19 corresponen als anomenats Poblats del Nord, de l’Oest i del Sud de la ciutat. Com s’haurien d’interpretar els resultats?
Resposta:

Per als districtes 17, 18 i 19, ρ xy = -0,8822 (és a dir, -88,22%) i ρ xy2 = 0,7784

Per tant, la conjectura 7.1 apareix més clarament confirmada en el conjunt de districtes amb estructura social de «poblat».

Capítol 8. Competències escrites i estructura social

Conjectura 8.1.-

Si considerem un grup social plurilingüe, la distribució de la CEA manté una relació amb l’estructura de classes del grup.

Comentaris a la conjectura 8.1.-

a) Lògicament, la conjectura 8.1 es refereix a un grup social el suficientment nombrós perquè l’estructura de classes hi siga palesa.

b) La conjectura parla de relació (no de correlació, com la conjectura 7.1), per tal d’indicar que la relació potser no es correspon amb una correlació linial.

c) S’entén que TC distintes, en CEA; en alguna de les llengües en què es presenta una TC > 0 el grup en qüestió.

Per tal de mostrar la relació, analitzarem un exemple, en el qual es vincula la proporció de persones amb una característica relacionada amb la mobilitat vertical en els distints subgrups i la TC, en particular la referida a la CEA, que presenten els mateixos subgrups.

Exercici 8.1.-

a) Calculeu la correlació linial (ρ) entre la TC de la CEA (majors de 3 anys) i un indicador relacionat amb la posició de classe, com és el valor cadastral mitjà de les vivendes de cadascú dels barris de la ciutat de València, segons les dades del Padró de 1996 i dels Anuaris Estadístics de la ciutat de València, que apareixen en la taula següent.

(Nota: El valor cadastral mitjà està calculat a partir de la recaptació de l’impost de béns immobles. Lògicament hi ha una relació entre nivell de rendes i valor cadastral de la vivenda habitual i altres indicadors de l’estatus social referits a la configuració dels barris (equipaments, preu dels habitatges en venda o lloguer, tipus de comerç, tipus d'establiment d'esplai, etc.), més encara si, com ha estat indicat, la mobilitat residencial ha estat una de les característiques més acusades de l’actual vida urbana).

b) Efectueu la representació gràfica de la taula: què s’hi pot deduir?

	barris
	CEA
	Valor cadastral mitjà* 

	1.1. La Seu
	0,2163
	0,5621

	1.2. La Xerea
	0,1039
	0,6966

	1.3. El Carme
	0,2147
	0,3208

	1.4. El Pilar
	0,0902
	0,3816

	1.5. El Mercat
	0,1406
	0,4976

	1.6. Sant Francesc
	0,1957
	0,8570

	2.1. Russafa
	0,1872
	0,5376

	2.2. El Pla del Remei
	0,1459
	0,9741

	2.3. Gran Via
	0,2033
	0,7966

	3.1. El Botànic
	0,1957
	0,4979

	3.2. La Roqueta
	0,1703
	0,6047

	3.3. La Petxina
	0,2178
	0,6073

	3.4. Arrancapins
	0,1781
	0,7023

	4.1. Campanar
	0,2759
	0,6049

	4.2. Les Tendetes
	0,2320
	0,4810

	4.3. El Calvari
	0,1645
	0,3556

	4.4. Sant Pau
	0,2809
	0,5693

	5.1. Marxalenes
	0,2137
	0,4558

	5.2. Morvedre
	0,2401
	0,4343

	5.3. Trinitat
	0,1961
	0,4403

	5.4. Tormos
	0,1690
	0,4235

	5.5. Sant Antoni
	0,2344
	0,5456

	6.1. Exposició
	0,2400
	0,9356

	6.2. Mestalla
	0,1884
	0,7172

	6.3. Jaume Roig
	0,1818
	1,0000

	6.4. Ciutat Universitària
	0,1924
	0,7612

	7.1. Nou Moles
	0,1764
	0,4824

	7.2. Soternes
	0,1773
	0,3892

	7.3. Tres Forques
	0,1276
	0,2919

	7.4. La Fontsanta
	0,0697
	0,2842

	7.5. La Llum
	0,1799
	0,5137

	8.1. Patraix
	0,2106
	0,4782

	8.2. Sant Isidre
	0,1839
	0,4717

	8.3. Vara de Quart
	0,2079
	0,5364

	8.4. Safranar
	0,1933
	0,5093

	8.5. Favara
	0,2079
	0,4198

	9.1. La Raiosa
	0,1979
	0,4305

	9.2. L’Hort de Senabre
	0,2017
	0,4098

	9.3. La Creu Coberta
	0,2302
	0,4487

	9.4. Sant Marcel·lí
	0,1699
	0,3314

	9.5. Camí Real
	0,0704
	0,3362

	10.1. Montolivet
	0,1835
	0,4659

	10.2. En Corts
	0,1650
	0,4401

	10.3. Malilla
	0,1817
	0,4999

	10.4. La Fonteta de Sant Lluís
	0,2455
	0,3716

	10.5. Na Rovella
	0,1069
	0,4654

	10.6. La Punta
	0,2130
	0,4638

	11.1. El Grau
	0,2109
	0,3873

	11.2. El Cabanyal-el Canyamelar
	0,1888
	0,2774

	11.3. La Malva-rosa
	0,1681
	0,3478

	11.4. Beteró
	0,2552
	0,5170

	11.5. Natzaret
	0,1675
	0,1930

	11.6. Les Moreres
	0,0684
	0,2150

	12.1. Aiora
	0,1583
	0,3827

	12.2. Albors
	0,2095
	0,4410

	12.3. La Creu del Grau
	0,1649
	0,3343

	12.4. Camí Fondo
	0,1499
	0,3659

	12.5. Penya-roja
	0,2252
	0,5385

	13.1. L’Illa perduda
	0,1415
	0,4426

	13.2. Ciutat Jardí
	0,2149
	0,5918

	13.3. L’Amistat
	0,1703
	0,4843

	13.4. La Vega Baixa
	0,2075
	0,6355

	13.5. La Carrasca
	0,1506
	0,6506

	14.1. Benimaclet
	0,2246
	0,4657

	14.2. Camí de Vera
	0,2083
	0,5343

	15.1. Els Orriols
	0,1243
	0,2250

	15.2.Torrefiel
	0,1773
	0,3183

	15.3.Sant Llorenç
	0,2320
	0,5508

	16.1. Benicalap
	0,1644
	0,3660

	16.2. Ciutat Fallera
	0,0903
	0,3092

	17.2. Poble Nou
	0,2485
	0,3932

	17.3. Carpesa
	0,3385
	0,3614

	17.4. Cases de Bàrcena
	0,3114
	0,3260

	17.5. Mauella
	0,1428
	0,0000

	17.6. Massarojos
	0,2909
	0,6749

	17.7. Borbotó
	0,3394
	0,4062

	18.1. Benimàmet
	0,1714
	0,3289

	18.2. Beniferri
	0,1921
	0,4005

	19.1. El Forn d’Alcedo
	0,3397
	0,2624

	19.2. El Castellar-l’Oliveral
	0,2269
	0,4337

	19.3. Pinedo
	0,3602
	0,4134

	19.4. El Saler
	0,2466
	0,6958

	19.5. El Palmar
	0,3058
	0,3892

	19.6. El Perellonet
	0,2915
	0,5635

	19.7. La Torre
	0,1956
	0,2741

	19.8. Faitanar
	0,1578
	0,2183


(*) El valor cadastral mitjà en la taula següent ha estat normalitzat mitjançant un índex que pren els valors 0,0 fins a 1,0. Font: Elaboració pròpia del Padró de 1996 i els anuaris estadístics municipals.

Resposta:

Siga CEA = x i el valor normalitzat del valor cadastral mitjà = y, i calculat per a cadascú dels 87 barris els valors xy, x2 i y2, així com els sumatoris corresponents [(x, (y, ( xy, (y2, ((y)2, (y2 i ((y)2, calculem ρxy emprant la fòrmula habitual [6.1]:

ρxy = n ( xy - (x (y / ( [ n (x2 – ((x)2 ] [ n (y2 – ((y)2 ]

El resultat presenta una ρxy molt baixa:

ρxy = 0,1506

amb un valor

ρxy2 = 0,0227

Cal deduir d’aquest càlcul que no hi ha relació? No. Únicament, podem deduir que no hi ha una correlació linial. Per estudiar quina relació s’estableix, comencem per fer la representació gràfica de la taula

Gràfic 8.1




Observeu que els punts es disposen tot seguint la diagonal (la qual cosa indicaria una correlació linial elevada), llevat de dos agrupaments que han estat encerclats i que, per dir-ho així, neutralitzen aquesta correlació.

En el cas de l’agrupament i, es tracta dels valors dels poblats de la perifèria, amb TC elevades, però valors cadastrals relativament molt baixos. En el cas de l’agrupament j, es tracta dels valors dels barris amb valors cadastrals més elevats.

Si eliminem de la taula anterior els dos agrupaments (barris dels districtes 17, 18 i 19, és a dir dels districtes que són «poblats») i els barris amb un valor cadastral superior comprés al terç superior (0,66-1,00), la taula resultant, amb 60 barris, és la següent:

	barris
	CEA
	valor cadastral mitjà

	1.1. La Seu
	0,2163
	0,5621

	1.3. El Carme
	0,2147
	0,3208

	1.4. El Pilar
	0,0902
	0,3816

	1.5. El Mercat
	0,1406
	0,4976

	2.1. Russafa
	0,1872
	0,5376

	3.1. El Botànic
	0,1957
	0,4979

	3.2. La Roqueta
	0,1703
	0,6047

	3.3. La Petxina
	0,2178
	0,6073

	4.1. Campanar
	0,2759
	0,6049

	4.2. Les Tendetes
	0,2320
	0,4810

	4.3. El Calvari
	0,1645
	0,3556

	4.4. Sant Pau
	0,2809
	0,5693

	5.1. Marxalenes
	0,2137
	0,4558

	5.2. Morvedre
	0,2401
	0,4343

	5.3. Trinitat
	0,1961
	0,4403

	5.4. Tormos
	0,1690
	0,4235

	5.5. Sant Antoni
	0,2344
	0,5456

	7.1. Nou Moles
	0,1764
	0,4824

	7.2. Soternes
	0,1773
	0,3892

	7.3. Tres Forques
	0,1276
	0,2919

	7.4. La Fontsanta
	0,0697
	0,2842

	7.5. La Llum
	0,1799
	0,5137

	8.1. Patraix
	0,2106
	0,4782

	8.2. Sant Isidre
	0,1839
	0,4717

	8.3. Vara de Quart
	0,2079
	0,5364

	8.4. Safranar
	0,1933
	0,5093

	8.5. Favara
	0,2079
	0,4198

	9.1. La Raiosa
	0,1979
	0,4305

	9.2. L’Hort de Senabre
	0,2017
	0,4098

	9.3. La Creu Coberta
	0,2302
	0,4487

	9.4. Sant Marcel·lí
	0,1699
	0,3314

	9.5. Camí Real
	0,0704
	0,3362

	10.1. Montolivet
	0,1835
	0,4659

	10.2. En Corts
	0,1650
	0,4401

	10.3. Malilla
	0,1817
	0,4999

	10.4. La Fonteta de Sant Lluís
	0,2455
	0,3716

	10.5. Na Rovella
	0,1069
	0,4654

	10.6. La Punta
	0,2130
	0,4638

	11.1. El Grau
	0,2109
	0,3873

	11.2. El Cabanyal-el Canyamelar
	0,1888
	0,2774

	11.3. La Malva-rosa
	0,1681
	0,3478

	11.4. Beteró
	0,2552
	0,5170

	11.5. Natzaret
	0,1675
	0,1930

	11.6. Les Moreres
	0,0684
	0,2150

	12.1. Aiora
	0,1583
	0,3827

	12.2. Albors
	0,2095
	0,4410

	12.3. La Creu del Grau
	0,1649
	0,3343

	12.4. Camí Fondo
	0,1499
	0,3659

	12.5. Penya-roja
	0,2252
	0,5385

	13.1. L’Illa perduda
	0,1415
	0,4426

	13.2. Ciutat Jardí
	0,2149
	0,5918

	13.3. L’Amistat
	0,1703
	0,4843

	13.4. La Vega Baixa
	0,2075
	0,6355

	13.5. La Carrasca
	0,1506
	0,6506

	14.1. Benimaclet
	0,2246
	0,4657

	14.2. Camí de Vera
	0,2083
	0,5343

	15.1. Els Orriols
	0,1243
	0,2250

	15.2.Torrefiel
	0,1773
	0,3183

	15.3.Sant Llorenç
	0,2320
	0,5508

	16.1. Benicalap
	0,1644
	0,3660

	16.2. Ciutat Fallera
	0,0903
	0,3092


Amb aquestes dades, el valor de ρ és molt més elevat que adés, concretament 0,5485, i la representació gràfica apunta ja una línia de tendència que s’orienta de manera diagonal. Vegeu el gràfic 8.2.

Gràfic 8.2.



Capítol 9. De la política lingüística

9.1. Conceptes de política lingüística

Definició 9.1.- Política Lingüística (P2L)

Política Lingüística (P2L) és la política que varia el conflicte lingüístic (KL) dels grups d’una unitat política.

Comentaris.-

a) En l’Annex V hi ha una explicació dels diversos significats de la noció «política» (polity, policy, politics). Abreviarem aquests sentits com P1, P2 i P3, respectivament.

En la definició 9.1, els dos primers termes corresponen a policy (P2); el tercer, a polity (P1)

b) El terme «varia» té, en la definició, un sentit neutre, tant pot significar «augmenta» com «disminueix», sempre considerant un període de temps (t2 – t1).

c) Una «unitat política» (en el sentit de P1) és precisament el conjunt de grups socials on és efectiva una acció política (en el sentit de P2). En les societats actuals, l’acció política legítima és l’acció administrada per l’Estat.

d) És clar que un Estat pot administrat distintes accions polítiques legítimes, no necessàriament orientades a variar el conflicte lingüístic de la mateixa manera.

e) La P2L pretén alterar un conflicte (K), com a qualsevol altra P2. Per exemple, la política social resulta de la intervenció sobre el conflicte capital-treball.

Corol·lari 9.1.-

La Política Lingüística varia la InSC dels subgrups (dels grups) d’una unitat política.

(Per la definició 6.1, de KL)

Corol·lari 9.2.-

La política lingüística varia les TC i TU dels subgrups (dels grups) d’una unitat política.

(Per la definició 5.1, d’InSC)

De la Def. 9.1 i dels Corol. 9.1 i 9.2, es dedueix una certa ordenació dels elements de la P2L, com es representa en l’esquema següent:

Gràfic 9.1.-





Corol·lari 9.3.-

Els tres sentits de Política, que hem anomenat P1 (polity), P2 (policy) i P3 (politics), determinen tres sentits de Política Lingüística PlL1 (language polity), PlL2 (language policy) i PlL3 (language politics).

Exercici 9.1.- 

En el comentari a la Def. 9.1, s’ha indicat que un Estat pot administrat distintes accions polítiques no necessàriament orientades a variar el conflicte lingüístic de la mateixa manera. A la llum dels exemples i exercicis anteriors, podrieu posar exemples d’accions polítiques d’orientació distintes?

Resposta.-

S’orienten cap a un augmenten les taxes de competència:

–la incorporació curricular de la llengua minoritzada;

–l’afavoriment del seu procés de normativització;

–la integració social de la població immigrant;

–les polítiques d’urbanització que no generen exclusió de minories;

–l’afavoriment del comerç tradicional (recordeu les diferències de taxes d’ús entre el comerç tradicional i les grans superfícies);

–el suport a l’edició en la llengua minoritzada;

–el suport als mitjans de comunicació en la llengua minoritzada;

–etc.

Les mesures contràries, lògicament, farien minvar les taxes de competència.

9.2. Planificació Lingüística

De la Def. 9.1, de P2L, es dedueix que aquesta es refereix a un KL real (definit pel grup com a real, amb la qual cosa és real en les seues conseqüències: principi de Thomas). Aleshores,

Definició 9.2.- Planificació Lingüística (PlL) (respecte de KL)

Anomenarem Planificació Lingüística (PlL) (language planning) a la Política Lingüística (P2L) que s’orienta cap a la reducció del KL.

Comentaris.-

La Planificació Lingüística (PlL), per definició, pretén reduir la correlació de TC i InSC, la qual cosa pot realitzar-se mitjançant l’elevació de TC i/o la reducció d’InSC. La reducció de la InSC es pot fer amb una promoció de l’augment de les TU o amb una minva de les TC (minva que és contradictòria amb l’augment enunciat adés). Per la qual cosa, podem concretar la def. 9.2, de la manera següent:

Definició 9.3.- Planificació Lingüística (PlL) (respecte de TC i TU)

Anomenarem Planificació Lingüística (PlL) a la Política Lingüística (P2L), que pretén la reducció del KL, mitjançant l’augment de les TC i de les TU.

Comentari.-

S’hi ha subratllat la conjunció («mitjançant l’augment de les TC i de les TU») perquè d’allò que es tracta en la definició és, precisament, de reduir la correlació, la qual cosa exigeix els dos processos (vinculats per la constant ().

Com que en els Estats moderns, P1 (polity), P2 (policy) i P3 (politics) es consideren vinculades, podem deduir que en els Estats moderns plurilingües ha d’haver una relació entre P1L (language polity), P2L (language policy) i P3L (language politics), per la qual cosa encara és possible una altra definició de PlL.

Definició 9.4.- Planificació Lingüística (PlL) (respecte de P1L, P2L i P3L)

Planificació Lingüística (PlL) és la política lingüística (P2L) relacionada (harmònicament) amb la política lingüística en el sentit de P1L i P3L.

9.3. Normalització Lingüística

L’expressió Normalització Lingüística pot entendre’s de dues maneres:

a) Com a procés, és una expressió sinònima de Planificació Lingüística (Pl) (a la Sociolingüística Catalana es fa servir l’expressió Normalització Lingüística freqüentment en el sentit de Planificació Lingüística).

b) Com a resultat, és el estat amb un conflicte lingüístic (KL) reduït per l’efecte d’una Planificació Lingüística (PlL). Així, podem definir:

Definició 9.5.- Normalització Lingüística (NL).

Normalització Lingüística (NL) és la situació d’un grup social (G), amb un conflicte lingüístic (KL) reduït, per l’efecte d’una planificació lingüística (PlL).

Corol·lari 9.3.-

En una situació de Normalització Lingüística (NL) las TC i las TU ​de la llengua objecte de normalització són elevades.

Capítol 10. Despolitització i repolitització lingüística

10.1. Despolitització i repolitització lingüística

Una política lingüística (P2L) que no s’oriente a la reducció del conflicte lingüístic (KL), val a dir, que no constituesca una autèntica Planificació Lingüística (PlL) produeix dues línies de conflicte social, amb P1L i amb P3L. Aquestes línies de conflicte social originen dos fenòmens distints, que anomenarem despolitització lingüística (dP2L) i repolitització lingüística (rP2L).

Definició 10.1.- Despolitització Lingüística (dP2L)

Anomenarem Despolitització Lingüística (dP2L) a la línia de conflicte social que es genera amb la Política Lingüística (P1L) –en el sentit de polity– quan la Política Lingüística (P2L) no constitueix una Planificació Lingüística (PlL).

Definició 10.2.- Repolitització Lingüística (rP2L)

Anomenarem Repolitització Lingüística (dP2L) a la línia de conflicte social que es genera amb la Política Lingüística (P3L) –en el sentit de politics– quan la Política Lingüística (P2L) no constitueix una Planificació Lingüística (PlL).

Comentaris.-

a) Despolitització Lingüística (dP2L) i Repolitització Lingüística (rP2L) són, en definitiva dues formes de «retirada» de la política.

b) La Repolitització Lingüística (rP2L) pot ser anomenada, de manera abreviada, Politització Lingüística.

El gràfic 10.1 intenta sintetitzar les definicions anteriors.

Gràfic 10.1













10.2.- Subpolítica lingüística

La definició de subpolítica (Subpolitik) proporcionada per U. Beck és aplicable a la Política Lingüística.

Definició 10.3.- Subpolítica Lingüística (sP2L).

Subpolítica Lingüística (sP2L) és el moviment social que s’oposa a la despolitització lingüística (dP2L) i a la repolitització lingüística (rP2L).

A partir de les def. 10.1 i 10.2, es pot reformular la def. 10.3 així:

Definició 10.4.- Subpolítica Lingüística (sP2L).

Subpolítica Lingüística (sP2L) és el moviment social que s’oposa a la Politica lingüística (P2L) que no és una Planificació Lingüística (PlL).

I encara, tot considerant 9.2 i 9.4.-

Definició 10.5.- Subpolítica Lingüística (sP2L).

Subpolítica Lingüística (sP2L) és el moviment social que s’oposa a la Politica lingüística (P2L) que no redueix el conflicte lingüístic (KL).

Annex I

En un camp ben distint de la recerca sociolingüística, com fou la revisió de la teoria estadística per tal de barrar el pas a una interpretació probabilística de la segona llei de la Termodinàmica, tot permetent així fonamentar una crítica de l’Economia tradicional i obrir la possibilitat d’una Economia ecològica, N. Georgescu-Roegen, matemàtic i economista, va defensar
: a) la distinció exclusiva entre conceptes aritmomòrfics i dialèctics; b) la inevitable presència de conceptes dialèctics en les ciències socials. Segons Georgescu-Roegen, hi ha conceptes que es poden fer correspondre amb la sèrie dels números naturals, per la qual cosa es poden definir com «aritmomòrfics»; d’altres conceptes, no, perquè estan envoltats d’una «zona de penombra» en la qual no es poden aplicar les lleis de la lògica formal (principi d’identitat, de no contradicció i de terç exclòs), i que ell defineix com «dialèctics»
. Georgescu-Roegen n’addueix l’exemple del concepte estadístic d’aleatorietat
. La distinció de Georgescu-Roegen no compromet amb una lògica dialèctica, i es formula front a l’orientació positivista (amb la seua «aritmomania») i les «filosofies» dialèctiques generals

Annex II

Moltes obres de Sociolingüística dediquen algun dels capítols inicials a fixar el repertori dels seus conceptes fonamentals
. Aquesta exigència científica hauria de ser extremada al nostre cas perquè, com reconeix l’experimentat Miquel Siguan, «quan parles de llengües les passions es desfermen»
. El conceptes primers de la Sociolingüística són, lògicament, llenguatge o llengua i societat. La relació entre l’activitat lingüística i la societat no és pas marginal. La relació entre la variació lingüística
 i les variables socials es pot estudiar des d’una perspectiva lingüística o sociològica. Per això, ha estat formulada la distinció entre, respectivament, la Sociolingüística, en sentit estricte, i la Sociologia del Llenguatge
, o, per emprar la terminologia més clara encunyada per Ralph Fasold, una «Sociolingüística de la llengua» i una «Sociolingüística de la societat»
. Un exemple del primer sentit de Sociolingüística es pot trobar en l’obra de Trudgill:

Sociolingüística és aquella part de la lingüística que considera el llenguatge com un fenòmen social i cultural
.

Un exemple del segon sentit, que serà el considerat ací, procedent d'un text de L. V. Aracil, és: 

La sociolingüística estudia l’ús lingüístic [...]. Fonamentalment, l’ús és el fet mateix que la llengua és efectivament usada.

La representació que introdueix el fragment anterior entén l'ús des de la categoria aristotèlica d'acte i és susceptible de rebre dues crítiques. La primera és que, subreptíciament, desplaça la noció de competència a l'àmbit de la categoria de potència, la qual cosa serà criticada més endavant. La segona crítica és que fa difícil la seua operativització. Val a dir, establir quant i no només quan. Només un inversemblant dispositiu panòptic (i panacústic) podria realitzar una descripció científica de l'ús de la llengua en situacions de bilingüisme o multilingüisme social. El recurs a les tècniques demoscòpiques no està exempt de dificultats, entre d'altres que seran comentades més endavant, el fet que, a hores d'ara, no s'haja realitzat, estudiat i publicat, una enquesta d'ús a la totalitat del nostre domini lingüístic. En qualsevol cas, les enquestes sociolingüístiques informarien sobre l'ús «social», caldria afegir encara una recerca sobre l'ús «públic», segons la distinció emprada per F. Vallverdú en el seu estudi sobre l'ús de la llengua
. En aquesta Tesi es defensarà que cal ampliar la definició anterior per introduir, i no pas de manera secundària, les competències.

La relació entre l'ús i les competències no es pot reduir a l'articulació entre una potència i la seua actualització. El vincle és molt més complexe. El següent fragment d'un article de William Mackey comenta la complexitat de la relació entre competència i ús, i barra el pas a la seua conceptualització en termes de potència i acte:

[...] He publicat un treball intitulat l'Irredentisme lingüístic [...]. Hi havia una relació unívoca entre, en primer lloc, la competència lingüística i la utilització de la llengua. Això vol dir que si la gent és competent i domina la llengua, en fa ús, tot i que naturalment cal mesurar-ne el grau de competència. Ens trobem per força davant de fenòmens que s'han de considerar amb relativitat. Entre dos interlocutors que es troben en un carrer de Dublin i l'un parla molt bé l'irlandès i l'altre també però no tant, la conversa passarà a l'anglès. És una qüestió de comparabilitat de competències. I forçosament si l'un parla molt bé i l'altre no domina la llengua, bilingües com són tots dos, continuaran en anglès. Per això no hi ha gaires irlandesos que es parlin en llur llengua, perquè molt pocs en tenen un nivell prou alt de competència. De vegades amb un nivell una mica inferior pot anar bé però no gaire estona, ja que en general són incapaços de dir amb propietat el que volen dir-se. També hem observat una relació igualment unívoca, sempre dins la relació competència-utilització, entre la utilització per efecte de la competència i allò que en diem les actituds. Per exemple, els individus que dominaven bé la llengua i la utilitzaven hi eren molt més a favor que els altres. La conclusió de tota aquesta enorme investigació era una cosa tan senzilla com la competència lingüística. Tot podia canviar de sentit, per dir-ho així, només alçant el nivell de competència.

Com assenyala Basil Bernstein
, el concepte de competència no només ha estat introduït a la Lingüística (Noam Chomsky) i a la Sociolingüística (Dell Hymes), sinó que també és present en altres disciplines, com ara la Psicologia (la competència cognitiva de Jean Piaget), l’Antropologia social (la competència cultural de J. C. Lévi-Strauss), la Sociologia (la competència dels membres d’un grup de Garfinkel) i la Sociologia de l’educació (els estudis sociologicolingüístics del mateix Bernstein). Caldria afegir la importància que pren el concepte a l'anàlisi dels sistemes de formació i de qualificació professional
.

El concepte de competència lingüística fou proposat per la lingüística generativista de N. Chomsky, que el preferí a la noció de coneixement de la llengua, ja que expressava millor la creativitat dels parlants. Competència s’entenia com el coneixement interioritzat que un parlant té de la seua pròpia llengua, amb independència del context. La sociolingüística etnogràfica, a partir de l’obra de D. Hymes, ha accentuat el paper de la situació de parla i ha englobat la competència lingüística en una noció més ampla, la competència comunicativa, i aquesta fins i tot en la competència cultural
. També des del camp de la Sociologia han estat formulades crítiques a la competència chomskyniana. Per exemple, P. Bourdieu, a partir de l'elaboració del concepte d'«habitus», afirma:

L'habitus lingüístic, definit a grans trets, es distingeix de la competència de tipus chomskyà pel fet de ser el producte de condicions socials i pel fet de no ser simplement producció de discurs, sinó producció de discurs ajustat a una «situació» o, més bé, ajustat a un mercat o a un camp. [La noció de situació] s'ha emprat, en particular, per a qüestionar els pressuposts implícits del model saussurià en el qual la parla (com en Chomsky la competència) es redueix a un acte d'execució, entesa aquesta paraula en el mateix sentit que quan es parla de l'execució d'una obra de música, però també de l'execució d'una ordre. La noció de situació ens recorda que hi ha una lògica específica de l'execució; que allò que esdevé al nivell de l'execució no es pot deduir simplement del coneixement de la competència.

La qüestió que cal plantejar ara és si aquesta noció de competència s'ha d'entendre de manera «mol·lecular» o de manera «atomista».

Des de la seua formulació al camp de la Sociolingüística, l'estudi de la competència ha seguit, per dir-ho així, un camí analític.

Diversos treballs han intentat identificar els elements de la competència comunicativa (la qual subsumiria la competència lingüística). Per exemple, Gaetano Berruto, en un estudi de 1974, distingia set (sub)competències que concorrerien a constituir la competència comunicativa: la competència lingüística (que inclou: competència fonològica, semàntica, sintàctica i textual), la paralingüística (variacions prosòdiques, elements fònics, etc.), la competència cinètica (signes, gestos, etc.), la proxèmica (distància, contacte físic, etc.), la performativa (d'actuar lingüísticament), la pragmàtica (fer un ús adequat dels signes lingüístics) i la sociocultural (reconeixement de situacions socials, relacions de rols, etc.)
. També hi ha la proposta de Canale i Swain de subdividir-la en quatre tipus: la competència gramatical, la sociolingüística, la discursiva i l’estratègica. Per la seua banda, E. Zuanelli Sonino n’identifica cinc (sub)competències: competència pragmàtica, performativa, textual, psicosocial i sociolingüística. El mateix D. Hymes proposa deu (sub)competències, tot afegint a aquelles enunciades per Berruto, la competència narrativa, la conversacional i la social
.

Paradoxalment, el procés analític d'estudi de la competència comunicativa, val a dir, la seua subdivisió en subcompetències, sembla allunyar la possibilitat d’un tractament empíric. El mateix Berruto, en tornar sobre el tema recentment, conclou que «la noció de competència comunicativa és fonamentalment un concepte programàtic, que indica una perspectiva de recerca i ens proporciona un marc orientatiu global, [que] és relativament poc important en el pla operatiu»
. Per superar aquesta aporia, es formula ací la noció de competència dialèctica. S'entén «dialèctica» amb el doble sentit d'oposada a «aritmomòrfica» (segons la distinció de Georgescu-Roegen) i que permet superar els entrebancs d'una determinació «analítica» (segons comentava Berruto).

Per operativitzar la competència dialèctica (competència, a partir d'ara) es considerarà tendencialment equivalent a l'autoatribució de competència (de vegades impròpiament anomenat «coneixement») en una enquesta sociolingüística habitual. Aquest criteri es fonamenta en dos arguments complementaris: l'argument «lúdic» i el «didàctic».

Del repertori d’imatges per entendre el llenguatge que han estat formulades als darrers anys, la seua representació com un «joc»
 de L. Wittgenstein, ha gaudit d’un ampli reconeixement en filosofia del llenguatge
. L’acurada anàlisi del joc i dels processos lingüístics i hermenèutics en general realitzada per H. G. Gadamer
 permet justificar la identitat, diguem-ne, tendencial entre autoatribuir-se el paper de possible participant en el joc i ser competent per seguir les seues regles. Ningú no pot considerar-se un eventual participant si no disposa de la capacitat de jugar de manera reglada, i viceversa. Les conseqüències de la imatge lúdica del llenguatge de Wittgenstein han estat tretes per la didàctica de la llengua. No és per casualitat que la mateixa noció de «competència comunicativa» sorgesca en el context de l’adquisició i el desenvolupament de les llengües, és a dir al camp de la didàctica
. És clar també que per al coneixement no es pot acceptar el mateix criteri, val a dir, fer-lo tendencialment equivalent a la seua autoatribució. Si així fóra, els docents ja fa temps que haurien substituït els exàmens per autoavaluacions. En tant que noció dialèctica, la competència es distingeix del coneixement, concepte que segons la consideració habitual és una noció aritmomòrfica. Per això, els processos de reforma de l'educació i dels subsistemes de la formació professional plantegen reiteradament la relació entre els coneixements i les competències
.

En els paràgrafs anteriors s'ha justificat una distinció estricta entre coneixements i competències, a partir del caràcter aritmomòrfic dels primers i el caràcter dialèctic de les segones, i s'ha argumentat una manera per resoldre la dificultat d'operativitzar les competències, que presenten relacions no unidireccionals amb l'ús. Aquesta posició podria ser qualificada de nominalista i rebre, com ha esdevingut freqüentment quan s'ha formulat algun nominalisme en la història del pensament, crítiques de reduccionisme. Per barrar el pas a aquestes crítiques, cal també argumentar a contrariis, i mostrar com de no admetre la distinció presentada, es pot arribar a conclusions infundades. Així, per exemple, una teoria de la societat que partesca de la centralitat de l’acció comunicativa i no introduïra la distinció esmentada, podria traduir la competència dels parlants en termes de coneixement (per exemple, de la situació ideal en què es podria realitzar la parla) i proposar un cert saber a priori, amb pretensions normatives, un preconeixement que recorda l’Urwissen de Schelling. Un altre exemple, ja al camp de la Sociolingüística, és un raonament que apareix en alguns llibres d’aquesta disciplina. Si partim de la consideració de situacions de bilingüisme o multilingüisme, i no realitzem una distinció entre coneixement i competència, deduirem del diversos graus de coneixement que tenen les persones de les diferents llengües que aquestes es troben en situació d'asimetria; si hi ha asimetria, els parlants no podrien realitzar igualitàriament les seues competències per a les diverses funcions, per la qual cosa hauríem de concloure que hi ha una situació de dominació d'una llengua respecte d'altra o altres, les quals, en patir-la, estaran excloses d'alguns àmbits funcionals
. En aquest punt la recerca sociolingüística tendria el camp lliure per deixar la feixuga tasca d'analitzar competències, coneixements i usos dels parlants, i llançar-se a detectar l'evanescent presència o absència de les llengües dominades als diversos àmbits funcionals. La fenomenologia podrà justificar tant la destresa en la intuició com la justificació etno-lingüi-metodològica. Les referències a l'estructura social s'hauran perdut pel camí, o en el millor dels casos s'hauran transformat en assumpte de decisió. Front a aquesta argumentació habitual, només cal recordar vehementment que la relació entre les competències dels parlants i els seus usos lingüístics són l'expressió de les competències socials i de la competència social. Bourdieu ho argumenta de manera adequada:

Allò que està en joc des del moment en què dos interlocutors parlen entre ells és la relació objectiva entre les seues competències, no només les seues competències lingüístiques (el seu major o menor domini del llenguatge legítim), sinó també tot el conjunt de les seues competències socials, el seu dret a parlar, que depén objectivament del seu sexe, edat, religió, status econòmic i status social, i moltes d'altres informacions que podrien coneixer-se de primer moment o ser anticipades gràcies a índexs imperceptibles (és cortés, du una condecoració, etc.). Aquesta relació li confereix la seua estructura al mercat i defineix un determinat tipus de llei de formació de preus. Hi ha una microeconomia i una macroeconomia dels productes lingüístics, tot tenint clar que la microeconomia mai no és auònoma respecte a les lleis macroeconòmiques. Per exemple, en una situació de bilingüisme s'observa que el locutor canvia de llengua d'una manera que no té res d'al·leatòria. He pogut observar, tant a Algèria com a un poble bearnés, que les persones canvien de llengua segons el tema que aborden, però també segons el mercat, segons l'estructura de relació entre els interlocutors, de manera que la propensió a adoptar la llengua dominant augmenta amb la posició de la persona a la qual es parla en la jerarquia anticipada de les competències lingüístiques: un s'esforça per adreçar-se en el millor francés possible a algú que es considera important; la llengua dominant domina tant més quant més completament dominen els dominants el mercat particular.

Annex III

En un article sobre predicció de dades lingüístiques censals, Miquel Strubell, a partir del tractament de Bonet
, va proposar com a procediment per a estimar l'evolució de les competències el càlcul d’una «taxa de manteniment d’incompetència» (tmi), que es justificaria de la següent manera: S’ha de suposar que entre dos punts diacrònics una part de les persones que no tenien una determinada competència en un punt, l’hauran adquirida (per l’experiència, per formació, etc.) abans del segon punt. La comparació entre els índex d’una determinada incompetència en dos punts ofereix una taxa, que podem expressar en forma decimal o percentual; en forma decimal, presentarà un valor entre 0 i 1 (excepcionalment, superior a 1, cas de minva de la competència); la proximitat al valor 1 significarà una elevada tmi i, per tant, un ritme lent d’assoliment de la competència en qüestió
.

Annex IV

Modest Reixach ha plantejat reiteradament l’elaboració d’un índex o coeficient integrador. Així va proposar primer el càlcul d’un «índex general de catalanització lingüística»
, revisat més tard com a «coeficient de competència» (cc)
, i que es pot formular així:

cc = ( (cop, coa, cep, cea) / 4

(Si cop, coa, cep i cea estan expressades percentualment, 0 ( cc ( 1)

Com reconeix el mateix Reixach, cc introdueix «un cert grau de polisèmia». Lògicament, el mateix valor de cc pot correspondre a situacions ben diferents. També s’hi fa abstracció del diferent paper que juguen els distints tipus de competències en els processos de planificació lingüística.

Josep M. Aymà i Aubeyzon també ha proposat un índex de caràcter integrador, que anomena Índex de Normalització Lingüística a Catalunya (inlac)
. L’inlac seria el resultat de dos índexs: un d’«individual» i un altre de «col·lectiu». El primer s’hauria d’obtenir mitjançant una enquesta especialment dissenyada per al cas, o bé a través dels padrons. L’índex col·lectiu també s’hauria de compondre d’una part «general» i d’una altra «cultural» o «política». L’índex general es podria confeccionar mitjançant una macroenquesta a l’univers poblacional, i d’una sèrie de «seguiments». Per tal de ponderar fets objectius, Aymà proposa establir la mitjana del temps dedicat a cadascuna de les possibilitats comunicatives de la llengua (escoltar, parlar, llegir i escriure). La proposta d’Aymà necessitaria d’una significativa sèrie de càlculs complementaris (per exemple, establir la composició de la «cistella de la compra» comunicativa), no exempts de dificultats de mesurament. La polisèmia d’una hipotètica inlac seria encara superior a la del cc enunciat adés.

Annex V

Des que Aristòtil va escriure l’obra anomenada Política, que –com resumia el cavaller valencià Martí de Viciana (s. xv)– «mostra modo a saber ciutats e regnes regir»
, s’han forjat diversos sentits per a aquella paraula. Tot seguint una classificació d'U. Beck
, els principals significats de política actualment serien els següents:

a) Política (en anglés, polity) és la constitució d’una societat, i per tant la forma institucional d’una comunitat, d’una polis, o la seua representació.
b) Política (en anglés, policy) és el conjunt dels trets fonamentals dels programes per configurar les circumstàncies socials. D’alguna manera aquest significat està relacionat amb les «bones pràctiques», i produí l’expressió «guàrdia de policia» (després, simplement, ‘policia’).

c) Per últim, política (en anglés, politics) es refereix a les posicions i el repartiment de poder, generalment associada a la figura dels partits polítics.

Aquesta triplicitat de significats origina tres sentits diferents del concepte política lingüística.

a) Política lingüística com a representació del caràcter constitiu de la llengua en una comunitat determinada, de la qual és llengua «pròpia».

b) Política lingüística (language policy) com a conjunt de «bones pràctiques» o «actituds i plans d’acció relatius a la llengua»
. En aquest sentit, defineix Miquel Siguan la política lingüística com a «conjunt sistemàtic d’accions adreçades a assolir una situació lingüística que hom considera desitjable.»
 

c) Política lingüística (language politics) com a «decisió o sèrie de decisions que impliquen un acte de poder»
, que habitualment es realitza des de formacions partidàries.
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� La justificació d’aquesta denominació es troba en l’Annex III.


� Nicholas Georgescu-Roegen: The Entropy Law and the Economic Process, Cambridge (Massachusetts), Harvard University Press, 1971, pp. 87-108.


� És clar que la noció «dialèctica» incorpora més connotacions que no només la negació dels principis de la lògica formal. Han estat formulades lògiques polivalents (una interessant aplicació de les quals són les lògiques modals, que han permés el desenvolupament de lògiques deòntiques) que, encara que prescindeixen d'alguna de les lleis de la lògica formal, no es poden qualificar de dialèctiques, terme que la tradició filosòfica relaciona amb una reiterada apel·lació a la negació, gràcies a la qual, hi ha un desplaçament en l'argument o, més bé, en la realitat. Per a una revisió estricta de la tradició dialèctica, vegeu: Th. W. Adorno: Negative Dialektik, Frankfurt d. M.: Suhrkamp, 1966, 19672.


� En altres llocs hem indagant el caràcter del «perill» medioambiental, tot considerant-lo una noció dialèctica distinta del «risc», més bé una noció aritmomòrfica, definida habitualment en termes probabilístics (vg. F. J. Hernàndez: Classe treballadora i societat de risc, treball de recerca de doctorat, Departament de Sociologia i Antropologia Social de la Universitat de València, 1995; F. J. Hernàndez: «Contribución a una teoría crítica de las clases en la era de la globalización», en AAVV: Trabajo y desarrollo. Globalización de la economía e internacionalismo obrero, València, Fundació Pau i Solidaritat, 1999, pp. 41-54.


� Per exemple: Gaetano Berruto: Fondamenti di sociolinguistica, Roma: Laterza, 1995, 19983, pp. 67-115 («Nozioni fondamentali e unità di analisi»); Sara Bolaño: Introducción a la teoría y práctica de la sociolingüística, Mèxic: Trillas, 1982, pp. 35-50 («Conceptos fundamentales»).


� Miquel Siguan: «A Babel, la Pentecosta» [entrevista a] Mètode. Revista de Difusió de la Investigació de la Universitat de València, 12 (1996), pp. 36-41.


� Varietats o variacions fonètiques-fonològiques, gramaticals –morfològiques i sintàctiques–, lèxiques, extralingüístiques, etc. Vg. Francisco Moreno Fernández: Principios de sociolingüística y sociología del lenguaje, Barcelona, Ariel, 1998, primera part («La variación en la lengua»), pp. 15-138.


� «La relación entre la lengua y la sociedad nos lleva a dos puertos: el de la sociolingüística propiamente dicha y el de la sociología del lenguaje. En ambos caben aspectos lingüísticos y aspectos sociales, pero en cada una de las disciplinas se hace hincapié sobre una clase de esos factores: la sociolingüística sobre los factores lingüísticos y la sociología del lenguaje sobre los factores sociales. Hay que entender, por tanto, que la sociolingüística es, antes que nada, lingüística y que la sociología del lenguaje es, ante todo, sociología, con todas las implicaciones teóricas y metodológicas que de ello se derivan.» (Ibid., p. 300). R. L. Ninyoles es refereix encertadament a «sociologia de la llengua» («Sociología de la lengua», cap. 11 de García, M. (coord.): La sociedad valenciana de los 90, València, Edicions Alfons El Magnànim, 1992, pp. 421-438).


� Vg., respectivament, Ralph Fasold: The Sociolinguistics of Language, Oxford, Blackwell, 1990, i The Sociolinguistics of Society, Oxford, Blackwell, 1984. N'hi ha trad. cast.: La sociolingüística de la sociedad. Introducción a la sociolingüística, Madrid, Visor, 1996 (Visor Lingüística; 7). La Sociolingüística de la societat és susceptible d'una ulterior distinció entre, com diuen E. Tuson i H. Casalmiglia en el seu treball sobre el barri de Sant Andreu del Palomar a Barcelona, un nivell macrolingüístic i un nivell microlingüístic (vg. J. L. Blas: La interferencia lingüística en Valencia (dirección: catalán → castellano). Estudio sociolingüístico, Castelló, Universitat Jaume i, 1993, p. 11.


� Peter Trudgill: Sociolinguistics. An introduction to Language and Society, Harmondsworth, Penguin, 1974, rev., 1983, 19886, p. 32.
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Gràfica 9.1
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Hoja1

		barris		CEA		V		0.1506664402		0.0227003762

		1.1. La Seu		0.2163		0.5621

		1.2. La Xerea		0.1039		0.6966

		1.3. El Carme		0.2147		0.3208

		1.4. El Pilar		0.0902		0.3816

		1.5. El Mercat		0.1406		0.4976

		1.6. Sant Francesc		0.1957		0.8570

		2.1. Russafa		0.1872		0.5376

		2.2. El Pla del Remei		0.1459		0.9741

		2.3. Gran Via		0.2033		0.7966

		3.1. El Botànic		0.1957		0.4979

		3.2. La Roqueta		0.1703		0.6047

		3.3. La Petxina		0.2178		0.6073

		3.4. Arrancapins		0.1781		0.7023

		4.1. Campanar		0.2759		0.6049

		4.2. Les Tendetes		0.2320		0.4810

		4.3. El Calvari		0.1645		0.3556

		4.4. Sant Pau		0.2809		0.5693

		5.1. Marxalenes		0.2137		0.4558

		5.2. Morvedre		0.2401		0.4343

		5.3. Trinitat		0.1961		0.4403

		5.4. Tormos		0.1690		0.4235

		5.5. Sant Antoni		0.2344		0.5456

		6.1. Exposició		0.2400		0.9356

		6.2. Mestalla		0.1884		0.7172

		6.3. Jaume Roig		0.1818		1.0000

		6.4. Ciutat Universitària		0.1924		0.7612

		7.1. Nou Moles		0.1764		0.4824

		7.2. Soternes		0.1773		0.3892

		7.3. Tres Forques		0.1276		0.2919

		7.4. La Fontsanta		0.0697		0.2842

		7.5. La Llum		0.1799		0.5137

		8.1. Patraix		0.2106		0.4782

		8.2. Sant Isidre		0.1839		0.4717

		8.3. Vara de Quart		0.2079		0.5364

		8.4. Safranar		0.1933		0.5093

		8.5. Favara		0.2079		0.4198

		9.1. La Raiosa		0.1979		0.4305

		9.2. L’Hort de Senabre		0.2017		0.4098

		9.3. La Creu Coberta		0.2302		0.4487

		9.4. Sant Marcel·lí		0.1699		0.3314

		9.5. Camí Real		0.0704		0.3362

		10.1. Montolivet		0.1835		0.4659

		10.2. En Corts		0.1650		0.4401

		10.3. Malilla		0.1817		0.4999

		10.4. La Fonteta de Sant Lluís		0.2455		0.3716

		10.5. Na Rovella		0.1069		0.4654

		10.6. La Punta		0.2130		0.4638

		11.1. El Grau		0.2109		0.3873

		11.2. El Cabanyal-el Canyamelar		0.1888		0.2774

		11.3. La Malva-rosa		0.1681		0.3478

		11.4. Beteró		0.2552		0.5170

		11.5. Natzaret		0.1675		0.1930

		11.6. Les Moreres		0.0684		0.2150

		12.1. Aiora		0.1583		0.3827

		12.2. Albors		0.2095		0.4410

		12.3. La Creu del Grau		0.1649		0.3343

		12.4. Camí Fondo		0.1499		0.3659

		12.5. Penya-roja		0.2252		0.5385

		13.1. L’Illa perduda		0.1415		0.4426

		13.2. Ciutat Jardí		0.2149		0.5918

		13.3. L’Amistat		0.1703		0.4843

		13.4. La Vega Baixa		0.2075		0.6355

		13.5. La Carrasca		0.1506		0.6506

		14.1. Benimaclet		0.2246		0.4657

		14.2. Camí de Vera		0.2083		0.5343

		15.1. Els Orriols		0.1243		0.2250

		15.2.Torrefiel		0.1773		0.3183

		15.3.Sant Llorenç		0.2320		0.5508

		16.1. Benicalap		0.1644		0.3660

		16.2. Ciutat Fallera		0.0903		0.3092

		17.2. Poble Nou		0.2485		0.3932

		17.3. Carpesa		0.3385		0.3614

		17.4. Cases de Bàrcena		0.3114		0.3260

		17.5. Mauella		0.1428		0.0000

		17.6. Massarojos		0.2909		0.6749

		17.7. Borbotó		0.3394		0.4062

		18.1. Benimàmet		0.1714		0.3289

		18.2. Beniferri		0.1921		0.4005

		19.1. El Forn d’Alcedo		0.3397		0.2624

		19.2. El Castellar-l’Oliveral		0.2269		0.4337

		19.3. Pinedo		0.3602		0.4134

		19.4. El Saler		0.2466		0.6958

		19.5. El Palmar		0.3058		0.3892

		19.6. El Perellonet		0.2915		0.5635

		19.7. La Torre		0.1956		0.2741

		19.8. Faitanar		0.1578		0.2183
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		13.5. La Carrasca		0.1506		0.6506		0.5485799021

		13.4. La Vega Baixa		0.2075		0.6355

		3.3. La Petxina		0.2178		0.6073

		4.1. Campanar		0.2759		0.6049

		3.2. La Roqueta		0.1703		0.6047

		13.2. Ciutat Jardí		0.2149		0.5918

		4.4. Sant Pau		0.2809		0.5693

		1.1. La Seu		0.2163		0.5621

		15.3.Sant Llorenç		0.2320		0.5508

		5.5. Sant Antoni		0.2344		0.5456

		12.5. Penya-roja		0.2252		0.5385

		2.1. Russafa		0.1872		0.5376

		8.3. Vara de Quart		0.2079		0.5364

		14.2. Camí de Vera		0.2083		0.5343

		11.4. Beteró		0.2552		0.5170

		7.5. La Llum		0.1799		0.5137

		8.4. Safranar		0.1933		0.5093

		10.3. Malilla		0.1817		0.4999

		3.1. El Botànic		0.1957		0.4979

		1.5. El Mercat		0.1406		0.4976

		13.3. L’Amistat		0.1703		0.4843

		7.1. Nou Moles		0.1764		0.4824

		4.2. Les Tendetes		0.2320		0.4810

		8.1. Patraix		0.2106		0.4782

		8.2. Sant Isidre		0.1839		0.4717

		10.1. Montolivet		0.1835		0.4659

		14.1. Benimaclet		0.2246		0.4657

		10.5. Na Rovella		0.1069		0.4654

		10.6. La Punta		0.2130		0.4638

		5.1. Marxalenes		0.2137		0.4558

		9.3. La Creu Coberta		0.2302		0.4487

		13.1. L’Illa perduda		0.1415		0.4426

		12.2. Albors		0.2095		0.4410

		5.3. Trinitat		0.1961		0.4403

		10.2. En Corts		0.1650		0.4401

		5.2. Morvedre		0.2401		0.4343

		9.1. La Raiosa		0.1979		0.4305

		5.4. Tormos		0.1690		0.4235

		8.5. Favara		0.2079		0.4198

		9.2. L’Hort de Senabre		0.2017		0.4098

		7.2. Soternes		0.1773		0.3892

		11.1. El Grau		0.2109		0.3873

		12.1. Aiora		0.1583		0.3827

		1.4. El Pilar		0.0902		0.3816

		10.4. La Fonteta de Sant Lluís		0.2455		0.3716

		16.1. Benicalap		0.1644		0.3660

		12.4. Camí Fondo		0.1499		0.3659

		4.3. El Calvari		0.1645		0.3556

		11.3. La Malva-rosa		0.1681		0.3478

		9.5. Camí Real		0.0704		0.3362

		12.3. La Creu del Grau		0.1649		0.3343

		9.4. Sant Marcel·lí		0.1699		0.3314

		1.3. El Carme		0.2147		0.3208

		15.2.Torrefiel		0.1773		0.3183

		16.2. Ciutat Fallera		0.0903		0.3092

		7.3. Tres Forques		0.1276		0.2919

		7.4. La Fontsanta		0.0697		0.2842

		11.2. El Cabanyal-el Canyamelar		0.1888		0.2774

		15.1. Els Orriols		0.1243		0.2250

		11.6. Les Moreres		0.0684		0.2150

		11.5. Natzaret		0.1675		0.1930
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		0.7757		0.7757		0.7757		0.7757		0.7757		0.7757		0.7757		0.7757		0.7757		0.7757		0.7757		0.7757

		0.6111		0.6111		0.6111		0.6111		0.6111		0.6111		0.6111		0.6111		0.6111		0.6111		0.6111		0.6111

		0.35		0.35		0.35		0.35		0.35		0.35		0.35		0.35		0.35		0.35		0.35		0.35

		0.5263		0.5263		0.5263		0.5263		0.5263		0.5263		0.5263		0.5263		0.5263		0.5263		0.5263		0.5263

		0.5364		0.5364		0.5364		0.5364		0.5364		0.5364		0.5364		0.5364		0.5364		0.5364		0.5364		0.5364

		0.5756		0.5756		0.5756		0.5756		0.5756		0.5756		0.5756		0.5756		0.5756		0.5756		0.5756		0.5756

		0.2888		0.2888		0.2888		0.2888		0.2888		0.2888		0.2888		0.2888		0.2888		0.2888		0.2888		0.2888

		0.5848		0.5848		0.5848		0.5848		0.5848		0.5848		0.5848		0.5848		0.5848		0.5848		0.5848		0.5848

		0.55		0.55		0.55		0.55		0.55		0.55		0.55		0.55		0.55		0.55		0.55		0.55

		0.5483		0.5483		0.5483		0.5483		0.5483		0.5483		0.5483		0.5483		0.5483		0.5483		0.5483		0.5483
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Hoja1

				n		subgrup		COA		família		tradic.		amistats		comp.		externes		superf.		carrer		alfa		beta		gamma		delta		InS		xy		x2		y2

		Sexe		1		Dones		0.5154		21.23%		16.60%		13.18%		9.42%		9.63%		7.19%		7.19%		30.31%		34.94%		38.36%		42.12%		0.3651		0.1881		0.2656		0.1333

		Sexe		2		Homes		0.5768		19.54%		11.95%		12.90%		11.56%		10.37%		7.77%		6.83%		38.14%		45.73%		44.78%		46.12%		0.4421		0.2550		0.3327		0.1955

		Edat		3		15-24 anys		0.5170		13.67%		10.68%		5.98%		5.60%		5.14%		4.70%		3.84%		38.03%		41.02%		45.72%		46.10%		0.4294		0.2220		0.2673		0.1843

		Edat		4		25-34 anys		0.5215		19.13%		12.91%		12.44%		10.50%		10.05%		8.13%		7.17%		33.02%		39.24%		39.71%		41.65%		0.3876		0.2021		0.2720		0.1502

		Edat		5		35-44 anys		0.5359		15.46%		9.94%		8.83%		8.23%		7.05%		6.62%		4.97%		38.13%		43.65%		44.76%		45.36%		0.4339		0.2325		0.2872		0.1882

		Edat		6		45-54 anys		0.5283		24.52%		11.94%		11.94%		9.45%		10.81%		8.80%		7.54%		28.31%		40.89%		40.89%		43.38%		0.3921		0.2071		0.2791		0.1537

		Edat		7		55-64 anys		0.6209		29.41%		21.56%		21.56%		16.40%		17.05%		13.07%		12.41%		32.68%		40.53%		40.53%		45.69%		0.4008		0.2489		0.3855		0.1607

		Edat		8		65 i més anys		0.5657		24.57%		21.71%		21.14%		17.94%		14.40%		5.14%		8.00%		32.00%		34.86%		35.43%		38.63%		0.3520		0.1991		0.3200		0.1239

		Procedència		9		nascuts Val.		0.6475		23.76%		16.60%		15.62%		13.52%		12.27%		8.93%		8.77%		40.99%		48.15%		49.13%		51.23%		0.4780		0.3095		0.4193		0.2285

		Procedència		10		resta L'Horta		0.8644		42.37%		20.33%		30.50%		20.00%		20.00%		13.55%		11.86%		44.07%		66.11%		55.94%		66.44%		0.5910		0.5109		0.7472		0.3493

		Procedència		11		resta província		0.6025		24.35%		17.94%		12.82%		4.54%		6.06%		5.12%		3.84%		35.90%		42.31%		47.43%		55.71%		0.4518		0.2722		0.3630		0.2041

		Procedència		12		resta PV		0.5851		27.65%		18.08%		18.08%		16.25%		17.50%		11.70%		11.70%		30.86%		40.43%		40.43%		42.26%		0.3914		0.2290		0.3423		0.1532

		Procedència		13		resta Espanya		0.1764		2.94%		0.84%		0.84%		0.95%		0.955		1.26%		0.42%		14.70%		16.80%		16.80%		16.69%		0.1643		0.0290		0.0311		0.0270

		Procedència		14		resta món		0.4888		6.66%		6.66%		0.00%		0.00%		0.00%		6.66%		6.66%		42.22%		42.22%		48.88%		48.88%		0.4555		0.2226		0.2389		0.2075

		Residència		15		res. abans 1940		0.7976		39.28%		33.33%		32.73%		29.16%		26.66%		14.28%		16.66%		40.48%		46.43%		47.03%		50.60%		0.4633		0.3696		0.6362		0.2147

		Residència		16		res. 1940-1950		0.6744		27.13%		16.27%		16.27%		12.96%		14.67%		10.07%		9.30%		40.31%		51.17%		51.17%		54.48%		0.4991		0.3366		0.4548		0.2491

		Residència		17		res. 1950-1960		0.4887		12.92%		6.74%		6.74%		6.87%		5.59%		3.93%		2.24%		35.95%		42.13%		42.13%		42.00%		0.4108		0.2007		0.2388		0.1687

		Residència		18		res. 1960-1970		0.4672		16.80%		11.88%		9.42%		9.41%		8.55%		7.78%		6.96%		29.92%		34.84%		37.30%		37.31%		0.3525		0.1647		0.2183		0.1243

		Residència		19		res. 1970-1980		0.4852		14.75%		9.50%		6.22%		4.62%		4.62%		3.60%		3.27%		33.77%		39.02%		42.30%		43.90%		0.4005		0.1943		0.2354		0.1604

		Residència		20		res. 1980-1990		0.4285		19.04%		14.28%		15.87%		11.47%		9.83%		11.11%		6.34%		23.81%		28.57%		26.98%		31.38%		0.2772		0.1188		0.1836		0.0768

		Residència		21		res. post. 1990		0.3333		20.83%		16.66%		20.83%		8.33%		12.50%		8.33%		12.50%		12.50%		16.67%		12.50%		25.00%		0.1597		0.0532		0.1111		0.0255

		Nivell		22		Nivell educ. I		0.5436		25.35%		20.84%		18.59%		15.32%		13.81%		7.60%		9.01%		29.01%		33.52%		35.77%		39.04%		0.3444		0.1872		0.2955		0.1186

		Nivell		23		Nivell educ. II		0.5165		17.73%		10.52%		9.94%		8.06%		7.85%		6.34%		4.87%		33.92%		41.13%		41.71%		43.59%		0.4053		0.2093		0.2668		0.1643

		Nivell		24		Nivell educ. III		0.6049		18.93%		13.16%		11.52%		9.91%		9.91%		9.46%		8.64%		41.56%		47.33%		48.97%		50.58%		0.4746		0.2871		0.3659		0.2252

		Formació		25		Sense estudis		0.5535		30.35%		35.71%		28.57%		25.00%		25.00%		12.50%		17.85%		25.00%		19.64%		26.78%		30.35%		0.2470		0.1367		0.3064		0.0610

		Formació		26		Primaris		0.5418		24.41%		18.06%		16.72%		13.67%		11.91%		6.68%		7.35%		29.77%		36.12%		37.46%		40.51%		0.3624		0.1963		0.2935		0.1313

		Formació		27		Bat. elemental		0.4803		19.21%		9.17%		10.48%		7.10%		7.61%		6.55%		4.80%		28.82%		38.86%		37.55%		40.93%		0.3710		0.1782		0.2307		0.1376

		Formació		28		For. profes.		0.5151		14.14%		9.09%		9.09%		9.67%		9.67%		7.07%		7.07%		37.37%		42.42%		42.42%		41.84%		0.4148		0.2137		0.2653		0.1721

		Formació		29		Batx. superior		0.5621		17.83%		12.97%		9.72%		8.38%		7.14%		5.94%		3.78%		38.38%		43.24%		46.49%		47.83%		0.4428		0.2489		0.3160		0.1961

		Formació		30		Univ. mitjans		0.6900		20.00%		14.00%		9.00%		8.60%		9.67%		9.00%		8.00%		49.00%		55.00%		60.00%		60.40%		0.5657		0.3903		0.4761		0.3200

		Formació		31		Univ. superiors		0.5454		18.18%		12.58%		13.28%		10.79%		10.07%		9.79%		9.09%		36.36%		41.96%		41.26%		43.75%		0.4109		0.2241		0.2975		0.1689

		Activitat		32		Bus. 1a oc.		0.2666		6.66%		8.88%		4.44%		4.54%		4.54%		4.44%		4.44%		20.00%		17.78%		22.22%		22.12%		0.2035		0.0543		0.0711		0.0414

		Activitat		33		Treb. s/remun.		0.6060		15.15%		12.12%		9.09%		6.25%		3.12%		0.00%		3.03%		45.45%		48.48%		51.51%		54.35%		0.4996		0.3028		0.3672		0.2496

		Activitat		34		Treb. eventual		0.4778		15.04%		7.07%		6.19%		3.57%		3.57%		5.30%		3.53%		32.74%		40.71%		41.59%		44.21%		0.4026		0.1924		0.2283		0.1621

		Activitat		35		Treb. fix		0.5533		20.38%		10.79%		12.30%		10.38%		10.38%		7.69%		6.53%		34.95%		44.54%		43.03%		44.95%		0.4251		0.2352		0.3061		0.1807

		Activitat		36		Atur. a/subsid.		0.5000		15.38%		15.38%		7.69%		8.33%		8.33%		7.69%		11.53%		34.62%		34.62%		42.31%		41.67%		0.3836		0.1918		0.2500		0.1471

		Activitat		37		Atur. s/subsid.		0.5573		13.33%		15.00%		8.33%		12.96%		12.96%		6.66%		6.66%		42.40%		40.73%		47.40%		42.77%		0.4357		0.2428		0.3106		0.1898

		Activitat		38		Cooperativ.		0.5000		16.66%		16.66%		16.66%		16.66%		16.66%		16.66%		16.66%		33.34%		33.34%		33.34%		33.34%		0.3334		0.1667		0.2500		0.1112

		Activitat		39		Emp. s/assalar.		0.7757		34.61%		21.79%		17.94%		10.38%		8.97%		11.53%		10.25%		42.96%		55.78%		59.63%		67.19%		0.5683		0.4408		0.6017		0.3229

		Activitat		40		Emp. a/assalar.		0.6111		22.22%		11.11%		5.55%		5.55%		5.55%		0.00%		0.00%		38.89%		50.00%		55.56%		55.56%		0.5093		0.3112		0.3734		0.2594

		Activitat		41		Jubil./pension.		0.3500		13.33%		20.21%		20.76%		20.14%		17.77%		8.74%		10.38%		21.67%		14.79%		14.24%		14.86%		0.1577		0.0552		0.1225		0.0249

		Sector		42		Agricultura...		0.5263		36.84%		26.31%		31.57%		35.29%		35.29%		15.78%		15.78%		15.79%		26.32%		21.06%		17.34%		0.2132		0.1122		0.2770		0.0454

		Sector		43		Indústria		0.5364		21.19%		14.56%		15.89%		12.83%		12.16%		9.27%		9.27%		32.45%		39.08%		37.75%		40.81%		0.3782		0.2029		0.2877		0.1430

		Sector		44		Serveis		0.5756		19.45%		11.35%		11.62%		9.34%		9.61%		6.75%		12.43%		38.11%		46.21%		45.94%		48.22%		0.4511		0.2596		0.3313		0.2034

		Sector		45		Construcció		0.2888		17.77%		6.66%		6.66%		7.69%		5.12%		6.66%		4.44%		11.11%		22.22%		22.22%		21.19%		0.2020		0.0583		0.0834		0.0408

		Sector		46		Comerç		0.5848		20.38%		15.53%		9.70%		6.00%		2.97%		2.91%		2.91%		38.10%		42.95%		48.78%		52.48%		0.4567		0.2671		0.3420		0.2086

		Sector		47		Estudiants		0.5500		15.55%		12.77%		8.88%		7.18%		7.18%		6.66%		7.77%		39.45%		42.23%		46.12%		47.82%		0.4400		0.2420		0.3025		0.1936

		Sector		48		Faenes llar		0.5483		24.88%		20.73%		17.51%		14.40%		14.40%		9.21%		15.20%		29.95%		34.10%		37.32%		40.43%		0.3554		0.1948		0.3006		0.1263

		TOTAL		100		Població		25.7823		9.8096		7.0942		6.4160		5.3517		6.0947		3.7462		3.7974		15.9727		18.6881		19.3663		20.4306		18.7520		10.5679		14.5486		7.8242

								664.7270		96.2283		50.3277		41.1651		28.6407		37.1454		14.0340		14.4202		255.1271		349.2451		375.0536		417.4094		351.6381





Hoja2

		Subgrups		COA		ús privat		ús públic		índex

		15-24 anys		51.70%		13.67%		3.84%		0.0179

		25-34 anys		52.15%		19.13%		7.17%		0.0178

		35-44 anys		53.59%		15.46%		4.97%		0.0194

		45-54 anys		52.83%		24.52%		7.54%		0.0218

		55-64 anys		62.09%		29.41%		12.41%		0.0276

		65 i més anys		56.57%		24.57%		8.00%		0.0258

		Agricultura...		52.63%		36.84%		15.78%		0.0123

		Atur. a/subsid.		50.00%		15.38%		11.53%		0.0051

		Atur. s/subsid.		55.73%		13.33%		6.66%		0.0139

		Bat. elemental		48.03%		19.21%		4.80%		0.018

		Batx. superior		56.21%		17.83%		3.78%		0.0283

		Bus. 1a oc.		26.66%		6.66%		4.44%		0.001

		Comerç		58.48%		20.38%		2.91%		0.037

		Construcció		28.88%		17.77%		4.44%		0.0036

		Cooperativ.		50.00%		16.66%		16.66%		0

		Dones		51.54%		21.23%		7.19%		0.0189

		Emp. a/assalar.		61.11%		22.22%		0.00%		0.0528

		Emp. s/assalar.		77.57%		34.61%		10.25%		0.0705

		Estudiants		55.00%		15.55%		7.77%		0.0145

		Faenes llar		54.83%		24.88%		15.20%		0.0115

		For. profes.		51.51%		14.14%		7.07%		0.0117

		Homes		57.68%		19.54%		6.83%		0.0247

		Indústria		53.64%		21.19%		9.27%		0.0172

		Jubil./pension.		35.00%		13.33%		10.38%		0.0016

		nascuts Val.		64.75%		23.76%		8.77%		0.0344

		Nivell educ. I		54.36%		25.35%		9.01%		0.0215

		Nivell educ. II		51.65%		17.73%		4.87%		0.0204

		Nivell educ. III		60.49%		18.93%		8.64%		0.0222

		Població		54.45%		20.43%		7.02%		0.0216

		Primaris		54.18%		24.41%		7.35%		0.0238

		res. 1940-1950		67.44%		27.13%		9.30%		0.0418

		res. 1950-1960		48.87%		12.92%		2.24%		0.0179

		res. 1960-1970		46.72%		16.80%		6.96%		0.0117

		res. 1970-1980		48.52%		14.75%		3.27%		0.0175

		res. 1980-1990		42.85%		19.04%		6.34%		0.011

		res. abans 1940		79.76%		39.28%		16.66%		0.0578

		res. post. 1990		33.33%		20.83%		12.50%		0.0022

		resta Espanya		17.64%		2.94%		0.42%		0.0006

		resta L'Horta				42.37%		11.86%		0.1003

		resta món		48.88%		6.66%		6.66%		0

		resta província		60.25%		24.35%		3.84%		0.0415

		resta PV		58.51%		27.65%		11.70%		0.023

		Sense estudis		55.35%		30.35%		17.85%		0.0117

		Serveis		57.56%		19.45%		12.43%		0.0121

		Treb. eventual		47.78%		15.04%		3.53%		0.0167

		Treb. fix		55.33%		20.38%		6.53%		0.0236

		Treb. s/remun.		60.60%		15.15%		3.03%		0.0317

		Univ. mitjans		69.00%		20.00%		8.00%		0.0359

		Univ. superiors		54.54%		18.18%		9.09%		0.015
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Hoja3

		subgrup				x (COA)		y(InS)		xy		x2		y2

		Dones				0.5154		0.3651		0.1881		0.2656		0.1333		0.8390151213		0.7039463738

		Homes				0.5768		0.4421		0.255		0.3327		0.1955

		15-24 anys				0.517		0.4294		0.222		0.2673		0.1843

		25-34 anys				0.5215		0.3876		0.2021		0.272		0.1502

		35-44 anys				0.5359		0.4339		0.2325		0.2872		0.1882

		45-54 anys				0.5283		0.3921		0.2071		0.2791		0.1537

		55-64 anys				0.6209		0.4008		0.2489		0.3855		0.1607

		65 i més anys				0.5657		0.352		0.1991		0.32		0.1239

		nascuts Val.				0.6475		0.478		0.3095		0.4193		0.2285

		resta L'Horta				0.8644		0.591		0.5109		0.7472		0.3493

		resta província				0.6025		0.4518		0.2722		0.363		0.2041

		resta PV				0.5851		0.3914		0.229		0.3423		0.1532

		resta Espanya				0.1764		0.1643		0.029		0.0311		0.027

		resta món				0.4888		0.4555		0.2226		0.2389		0.2075

		res. abans 1940				0.7976		0.4633		0.3696		0.6362		0.2147

		res. 1940-1950				0.6744		0.4991		0.3366		0.4548		0.2491

		res. 1950-1960				0.4887		0.4108		0.2007		0.2388		0.1687

		res. 1960-1970				0.4672		0.3525		0.1647		0.2183		0.1243

		res. 1970-1980				0.4852		0.4005		0.1943		0.2354		0.1604

		res. 1980-1990				0.4285		0.2772		0.1188		0.1836		0.0768

		res. post. 1990				0.3333		0.1597		0.0532		0.1111		0.0255

		Nivell educ. I				0.5436		0.3444		0.1872		0.2955		0.1186

		Nivell educ. II				0.5165		0.4053		0.2093		0.2668		0.1643

		Nivell educ. III				0.6049		0.4746		0.2871		0.3659		0.2252

		Sense estudis				0.5535		0.247		0.1367		0.3064		0.061

		Primaris				0.5418		0.3624		0.1963		0.2935		0.1313

		Bat. elemental				0.4803		0.371		0.1782		0.2307		0.1376

		For. profes.				0.5151		0.4148		0.2137		0.2653		0.1721

		Batx. superior				0.5621		0.4428		0.2489		0.316		0.1961

		Univ. mitjans				0.69		0.5657		0.3903		0.4761		0.32

		Univ. superiors				0.5454		0.4109		0.2241		0.2975		0.1689

		Bus. 1a oc.				0.2666		0.2035		0.0543		0.0711		0.0414

		Treb. s/remun.				0.606		0.4996		0.3028		0.3672		0.2496

		Treb. eventual				0.4778		0.4026		0.1924		0.2283		0.1621

		Treb. fix				0.5533		0.4251		0.2352		0.3061		0.1807

		Atur. a/subsid.				0.5		0.3836		0.1918		0.25		0.1471

		Atur. s/subsid.				0.5573		0.4357		0.2428		0.3106		0.1898

		Cooperativ.				0.5		0.3334		0.1667		0.25		0.1112

		Emp. s/assalar.				0.7757		0.5683		0.4408		0.6017		0.3229

		Emp. a/assalar.				0.6111		0.5093		0.3112		0.3734		0.2594

		Jubil./pension.				0.35		0.1577		0.0552		0.1225		0.0249

		Agricultura...				0.5263		0.2132		0.1122		0.277		0.0454

		Indústria				0.5364		0.3782		0.2029		0.2877		0.143

		Serveis				0.5756		0.4511		0.2596		0.3313		0.2034

		Construcció				0.2888		0.202		0.0583		0.0834		0.0408

		Comerç				0.5848		0.4567		0.2671		0.342		0.2086

		Estudiants				0.55		0.44		0.242		0.3025		0.1936

		Faenes llar				0.5483		0.3554		0.1948		0.3006		0.1263

				S		25.7823		18.752		10.5679		14.5486		7.8242

		n = 48		[S]2		664.727		351.6381






